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P
en	-	For plasma processing
fr	 -	Pour le traitement du plasma
de	-	Für Plasma Behandlung
nl	 -	Voor plasmaverwerking
it	 -	Per il trattamento del plasma
es	 -	Para procesamiento de plasma
pt	 -	Para processamento de plasma
sv	 -	För plasma beredning
da	-	Til plasma fremstilling

en	-	 Do not use if the product, its sterile barrier system or its packaging is damaged or shows any sign of deterioration.
fr	 -	 Ne pas utiliser si le produit, sa barrière de stérilité ou son emballage a été endommagé ou s'il présente des signes d'altération.
de	-	 Nicht verwenden, wenn das Produkt, die Sterilverpackung oder dessen Umverpackung beschädigt ist oder Anzeichen von Verfall zeigt.
nl	 -	 Niet gebruiken indien het product, de steriele barrière of de verpakking beschadigd is of tekenen van beschadiging vertoont.
it	 -	 Non utilizzare se il prodotto, la sua barriera sterile o il suo confezionamento sono danneggiati o mostrano segni di deterioramento.
es	-	 No usar si el producto, su barrera estéril o su envase está dañado o muestra cualquier signo de deterioro.
pt	 -	 Não utilizar caso ou produto, a sua proteção estéril ou a sua embalagem estejam danificados ou apresentem quaisquer sinais de deterioração.
sv	-	 Används ej om produkten, dess sterilbarriär eller dess förpackning är skadad eller visar några tecken på avvikelse.
da	-	 Må ikke anvendes hvis produktet, sterilbarriererne eller pakningerne er beskadigede eller der er tegn på brud.
fi	 -	 Älä käytä jos tuotteen steriilisuojat ovat irti tai pakkaus on silminnähden vahingoittunut.
no	-	 Må ikke brukes dersom pruduktet, dets sterilbarriere eller emballasje er skadet eller viser tegn til forringelse.
el	 -	 Μη χρησιμοποιείτε, εάν το προϊόν, το στείρο σύστημα φραγμού του ή η συσκευασία του είναι κατεστραμμένα ή παρουσιάζει οποιοδήποτε σημάδι φθοράς.
cs	-	 Nepoužívejte , jestliže je výrobek, jeho sterilní barierový systém nebo obal poškozen, nebo vykazuje-li jakékoli známky porušení.
ru	 -	 Не использовать, если нарушена целостность продукта, системы стерильной преграды, упаковки или при наличии видимых признаков повреждения.
pl	 -	 Nie używać jeżeli produkt, jego system bariery sterylnej lub jego opakowanie jest zniszczone lub wykazuje jakiekolwiek oznaki uszkodzenia.
tr	 -	 Ürün, steril bariyer sistemi veya ambalaj zarar görmüşse ya da bozulme belirtisi varsa kullanmayınız.
sl	 -	 Ne uporabite, če so izdelek, sterilni zaščitni sistem ali ovojnina poškodovani ali kažejo znake poslabšanja kakovosti.
kk	-	 Зарарсыздандыруды қорғау жүйесінің немесе қаптамасының зақымданғаның немесе нашарлауының белгілерін көрсеңіз, өнімді қолданбаңыз.
hr	 -	 Ne upotrebljavati ako su proizvod, sterilni zaštitni sustav ili ambalaža oštećeni ili ako pokazuju bilo kakav znak pogoršanja kakvoće.
et	 -	 Ärge kasutage, kui toode, selle steriilne barjäärisüsteem või pakend on vigastatud või nähtavate riknemismärkidega.
lv	 -	 Nelietojiet izstrādājumu, ja izstrādājums, tā sterilā barjersistēma vai iepakojums ir bojāts, vai ir redzamas jebkādas bojājuma pazīmes.
uk	-	 Не використовувати, якщо порушено цілісність продукту, його системи стерильної перепони чи упаковки, або є будь-яка ознака наявного пошкодження.
sk	-	 Nepoužívajte, ak je výrobok, jeho sterilná bariéra alebo jeho obal poškodený alebo vykazuje známky porušenia.
sr	 -	 Ne koristiti ako su proizvod, sistem sterilne barijere ili pakovanje oštećeni ili na njima postoje bilo kakvi znaci propadanja.
lt	 -	 Nenaudokite, jei yra kokių nors gaminio, jo sterilaus barjero sistemos ar pakuotės pažeidimo arba nusidėvėjimo požymių.

en	-	 Do not freeze. Do not store above 25°C.
fr	 -	 Ne pas congeler. Ne pas stocker à plus de 25°C.
de	-	 Nicht einfrieren. Nicht über 25°C lagern.
nl	 -	 Niet invriezen. Niet bewaren boven 25°C.
it	 -	 Non congelare. Non conservare a temperature superiori a 25°C.
es	-	 No congelar. No almacenar por encima de 25°C.
pt	 -	 Não congelar. Não guardar acima de 25°C.
sv	-	 Får ej frysa. Förvaras ej över 25°C.
da	-	 Må ikke fryses. Må ikke opbevares over 25°C.
fi	 - 	Ei saa jäätyä. Älä säilytä yli 25°C.
no	- 	Må ikke fryses. Må ikke lagres i temperatur over 25°C.
el	 - 	Μην καταψύχετε. Μην αποθηκεύετε σε θερμοκρασία άνω των 25°C.
cs	-	 Nezmrazujte. Neskladujte nad 25°C.

en	-	 Authorized Representative in the European Community
fr	 -	 Représentant autorisé dans la communauté européenne
de	-	 Autorisierte Vertretung in der Europäischen Gemeinschaft
nl	 -	 Bevoegd vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap
it	 -	 Rappresentante autorizzato nella Comunità europea
es	-	 Representante autorizado en la Unión Europea
pt	 -	 Representante autorizado na Comunidade Europeia
sv	-	 Auktoriserad representant i Europeiska gemenskapen
da	-	 Autoriseret repræsentant i Det Europæiske Fællesskab
fi	 - 	Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä
no	- 	Autorisert representant i EU
el	 - 	Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα
cs	-	 Autorizovaný zástupce v Evropském společenství

en	-	 Plasma storage container
fr	 -	 Poche de conservation du plasma
de	-	 Plasmalagerungsbeutel
nl	 -	 Bewaarzak voor plasma
it	 -	 Sacca per la conservazione del plasma
es	-	 Recipiente de almacenamiento de plasma
pt	 -	 Recipiente de conservação de plasma
sv	-	 Plasmaförvaringspåse
da	-	 Plasmaopbevaringspose

en	-	Refer to Instructions for Use
fr	 -	Consulter la notice
de	-	Siehe Gebrauchsanleitung
nl	 -	Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
it	 -	Consultare le istruzioni per l'uso
es	 -	Consulte las instrucciones de uso
pt	 -	Consultar as instruções de utilização
sv	 -	Se bruksanvisningen
da	-	Se brugsanvisningen

ru	 -	 Не замораживать. Не хранить при температуре выше 25°C.
pl	 -	 Nie zamrażać. Nie przechowywać w temperaturze powyżej 25°C.
tr	 -	 Dondurmayın. 25 C’nin üzerinde saklamayınız.
sl	 -	 Ne zamrznite. Ne hranite pri temperaturi nad 25°C. 
kk	-	 Тоңазытпаңыз. 25°C-тан жоғары температурада сақтамаңыз.
hr	 -	 Ne smrzavati. Čuvati na temperaturi ispod 25 °C.
et	 -	 Mitte hoida sügavkülmas. Mitte hoida temperatuuril üle 25 °C.
lv	 -	 Nesasaldēt. Uzglabāt līdz 25°C temperatūrā.
uk	-	 Не заморожувати. Не зберігати при температурі вище 25 °C.
sk	-	 Nezmrazujte. Neskladujte pri teplote nad 25 °C.
sr	 -	 Ne zamrzavati. Ne čuvati na temperaturama iznad 25°C.
lt	 -	 Neužšaldykite. Nelaikykite aukštesnėje kaip 25 °C temperatūroje.

ru	 -	 Уполномоченный представитель в Европейском сообществе
pl	 -	 Autoryzowany przedstawiciel w Unii Europejskiej
tr	 -	 Avrupa Topluluğundaki Yetkili Temsilci
sl	 -	 Pooblaščeni predstavnik v Evropski skupnosti 
kk	-	 Еуропалық қауымдастықтағы уәкілетті өкіл
hr	 -	 Ovlašteni zastupnik u Europskoj uniji
et	 -	 Volitatud esindaja Euroopa Ühenduses
lv	 -	 Pilnvarotais pārstāvis Eiropas Kopienā
uk	-	 Уповноважений представник у Європейській Спільноті
sk	-	 Autorizovaný zástupca v Európskom spoločenstve
sr	 -	 Ovlašćeni predstavnik u Evropskoj zajednici
lt	 -	 Įgaliotasis atstovas Europos bendrijoje

fi	 -	 Plasman säilytyspussi
no	-	 Lagringspose for plasma
el	 -	 Περιέκτης αποθήκευσης πλάσματος
cs	-	 Zásobník na skladování plazmy
ru	 -	 Контейнер для хранения плазмы
pl	 -	 Pojemnik do przechowywania osocza
tr	 -	 Plazma saklama kabı
sl	 -	 Shranjevalni vsebnik za plazmo		

en6-	 Medical Device
fr6 -	 Dispositif médical
de6-	 Medizinprodukt
nl6 -	 Medisch hulpmiddel
it6 -	 Dispositivo medico
es6 -	 Producto sanitario
pt6 -	 Dispositivo médico
sv6 -	 Medicinteknisk produkt
da6-	 Medicinsk udstyr

fi	 -	Katso käyttöhjeet
no	-	Se bruksanvisningen
el	 -	Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης
cs	 -	Viz návod k použití
ru	 -	См. инструкцию по применению
pl	 -	Proszę zapoznać się z instrukcją użytkowania
tr	 -	Kullanma talimatına başvurun
sl	 -	Pozor: Glejte navodilo za uporabo!

kk	 -	Пайдалану нұсқаулықтарын қараңыз
hr	 -	Vidi upute za uporabu
et	 -	Tutvuge kasutusjuhendiga 
lv	 -	Skatiet lietošanas instrukciju
uk	 -	Звертайтесь до вказівок із використання
sk	 -	Prečítajte si návod na použitie 
sr	 -	Pogledajte uputstvo za upotrebu
lt	 -	Žr. naudojimo instrukcijas.

fi	 -	Plasmankäsittelysetti
no	-	For plasma fremstilling
el	 -	για επεξεργασία πλάσματος
cs	 -	Pro zpracování plazmy
ru	 -	Для обработки плазмы
pl	 -	Do przetwarzania osocza
tr	 -	Plazmayı işlemek için
sl	 -	Za predelavo plazme

kk	 -	Плазманы өңдеу үшін
hr	 -	Za obradu plazme
et	 -	Plasma töötlemiseks
lv	 -	Plazmas apstrādei
uk	 -	Для обробки плазми
sk	 -	Na spracovanie plazmy
sr	 -	Za obradu plazme
lt	 -	Plazmai apdoroti

kk	 -	 Плазманы сақтау ыдысы
hr	 -	 Spremnik za pohranu plazme
et	 -	 Plasma säilituskott 
lv	 -	 Plazmas glabāšanas konteiners
uk	-	 Контейнер для зберігання плазми
sk	-	 Zásobník na skladovanie plazmy
sr	 -	 Posuda za čuvanje plazme
lt	 -	 Plazmos laikymo talpykla

fi6 -	 Lääkinnällinen laite
no6-	 Medisinsk utstyr
el6 -	 Іατροτεχνολογικό προϊόν
cs6 -	 Zdravotnický prostředek
ru6 -	 Медицинское изделие
pl6 -	 Wyrób medyczny
tr6 -	 Tıbbi cihaz
sl6 -	 Medicinski pripomoček

kk6 -	 медициналық құрылғы
hr6 -	 Medicinski proizvod
et6 -	 Meditsiiniseade
lv6 -	 Medicīniska ierīce
uk6 -	 медичний пристрій
sk6 -	 Zdravotnícka pomôcka
sr6 -	 Медицинско средство
lt6 -	 Medicinos priemonė

en	-	 Importer
fr	 -	 Importateur
de	-	 Importeur
nl	 -	 Importeur
it	 -	 Importatore
es	-	 Importador
pt	 -	 Importador

sv	-	 Importör
da	-	 Importør
fi	 -	 Maahantuoja
no	-	 Importør
el	 -	 Εισαγωγέας
cs	-	 Dovozce
ru	 -	 Импортер

pl	 -	 Importer
tr	 -	 İthalatçı
sl	 -	 Uvoznik 
kk	-	 Импорттаушы
hr	 -	 Uvoznik
et	 -	 Importija

lv	 -	 Importētājs
uk	-	 Імпортер
sk	-	 Dovozca
sr	 - 	Uvoznik
lt	 -	 Importuotojas

en	-	 Manufacturer
fr	 -	 Fabricant
de	-	 Hersteller
nl	 -	 Fabrikant
it	 -	 Fabbricante
es	-	 Fabricante
pt	 -	 Fabricante

sv	-	 Tillverkare
da	-	 Producent
fi	 -	 Valmistaja
no	-	 Produsent
el	 -	 Κατασκευαστής
cs	-	 Výrobce
ru	 -	 Изготовитель

pl	 -	 Wytwórca
tr	 -	 Üretici
sl	 -	 Proizvajalec
kk	-	 Өндіруші
hr	 -	 Proizvođač
et	 -	 Tootja

lv	 -	 Ražotājs
uk	-	 Виробник
sk	-	 Výrobca 
sr	 -	 Proizvođač
lt	 -	 Gamintojas
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en	-	Sterile fluid path. Sterilized by a combination of steam and radiation.
fr	 -	Trajet stérile. Stérilisé par une combinaison de vapeur et d'irradiation.
de	-	Steriler Fließweg. Sterilisiert durch eine Kombination aus Dampf und Bestrahlung.
nl	-	Steriel vloeistoftraject. Gesteriliseerd door een combinatie van stoom en bestraling.
it	 -	Percorso del liquido sterile. Sterilizzato con sistema combinato di vapore ed 

irradiazione.
es	-	Paso de fluido estéril. Esterilizado por une combinación de vapor y radiación.
pt	-	Via estéril para fluidos. Esterilizado por uma combinação de vapor e radiações.
sv	-	Steril vätskeväg. Steriliserad genom en kombination av ånga och strålning.
da	-	Steril væsekbane. Steriliseret med en kombination af damp og stråling.
fi	 -	Steriili nestetie. Steriloitu osittain höyryllä, osittain säteilyttämällä.
no	-	Steril væskebane. Sterilisert ved en kombinasjon av damp og stråling.
el	-	Στείρα δίοδος υγρών. Αποστειρωμένο με ένα συνδυασμό ατμού και ακτινοβολίας.
cs	-	Sterilní dráha tekutiny. Sterilizováno kombinací parní a radiační sterilizace.
ru	-	Стерильная жидкость. Стерилизовано паром и радиацией.

pl	-	Sterylne obszary płynów. Sterylizowane przez połączenie metod sterylizacji parą 
wodną i sterylizacji metodą napromieniowywania.

tr	 -	Steril sıvı yolu. Buhar ve gamma radyasyon uygulaması kombinasyonu ile sterilize 
edilmiştir.

sl	 -	Sterilna tekočinska pot. Sterilizirano s kombinacijo pare in sevanja.
kk	-	Зарарсыз сұйықтық ағатын жол. Буландыру мен сəулеленудің қосылуы арқылы 

зарасыздандырылған.
hr	-	Sterilni sustav za provođenje tekućine. Sterilizirano kombinacijom pare i zračenja.
et	-	Steriilne vedelikutee. Steriliseeritud üheaegselt auru ja kiirgusega.
lv	 -	Sterila šķidruma plūsmas caurulīte. Sterilizēts, kombinēti izmantojot tvaiku un 

apstarošanu.
uk	-	Стерильна рідина. Стерилізовано комбінацією пари та радіації.
sk	-	Sterilné dráhy kvapalín. Sterilizované kombináciou pary a žiarenia.
sr	-	Sterilni kanal za tečnost. Sterilisan kombinovanjem pare i zračenja.
lt	 -	Sterilus skysčių kelias. Sterilizuotas garų ir radiacijos deriniu.

en	-	Protect from direct sunlight and strong UVA light source.
fr	 -	Protéger des rayons directs du soleil et d’une source puissante de rayons U.V.A.
de	-	Vor direkter Sonneneinstrahlung und starker UVA-Strahlung schützen.
nl	-	Beschermen tegen direct zonlicht en krachtige bronnen van uva-licht.
it	 -	Proteggere dalla luce solare diretta e da una forte sorgente di luce UVA.
es	-	Proteger de la luz de sol directa y foco potente de luz UVA.
pt	-	Proteger da luz directa do sol e de fonte forte de luz UVA.
sv	-	Skyddas från direkt solljus och stark UVA-ljuskälla.
da	-	Beskyt mod direkte sollys og kraftig UVA- lys kilde.
fi	 -	Suojattava suoranaiselta auringonvalolta ja voimakkaalta UVA –valolähteeltä".
no	-	Beskytt mot direkte sollys og sterk UVA lyskilde. 
el	-	Προστατέψτε από την άμεση έκθεση στον ήλιο και σε πηγή φωτός δυνατής 

υπεριώδους ακτινοβολίας.
cs	-	Chraňte před přímým působením slunečního světla a silných zdrojů UVA záření.
ru	-	Предохранять от прямых солнечных лучей и источника насыщенного 

ультрафиолетового облучения.

pl	-	Chronić przed bezpośrednim promieniowaniem słonecznym i silnym źródłem 
promieniowania UVA.

tr	 -	Doğrudan güneş ışığından ve güçlü UVA ışık kaynaklarından uzak tutulmalıdır.
sl	 -	Zaščitite pred neposredno sončno svetlobo in močnim virom UVA svetlobe. 
kk	-	Күн сəулесінің тyра түсуінен жəне күшті УК сəулесінің көзінен қорғаңыз.
hr	-	Zaštititi od izravne sunčeve svjetlosti i jakog izvora UVA svjetla.
et	-	Kaitsta otsese päikesevalguse ja tugeva UVA-valguse allika eest.
lv	 -	Aizsargājiet no tiešas saules gaismas un spēcīga ultravioletās A gaismas (UVA) 

avota iedarbības.
uk	-	Захищати від прямих сонячних променів та інтенсивного опромінення з 

джерела ультрафіолету типу А.
sk	-	Chráňte pred priamym slnečným svetlom a silným zdrojom UVA žiarenia.
sr	-	Čuvati van domašaja direktne sunčeve svetlosti i jakog UVA zračenja.
lt	 -	Saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių ir stipraus UVA šviesos šaltinio.

en	-	Non pyrogenic fluid path.
fr	 -	Trajet apyrogène.
de	-	Pyrogenfreier Fließweg.
nl	-	Pyrogeenvrij vloeistoftraject.
it	 -	Percorso del liquido apirogeno.
es	-	Paso de fluido apirógena.
pt	-	Passo de fluίdo não pirogénico.

sv	-	Pyrogenfri vätskeväg.
da	-	Non pyrogen væskebane.
fi	 -	Pyrogeeniton nestetie.
no	-	Pyrogenfri væskebane.
el	-	Μη πυρετογόνος δίοδος υγρών.
cs	-	Apyrogenní dráha tekutiny.
ru	-	Апирогенная жидкость.

pl	-	Apirogenne obszary płynów.
tr	 -	Apirojen sıvı yolu.
sl	 -	Apirogena tekočinska pot.
kk	-	Пирогендік емес сұйықтық ағатын жол
hr	-	Nepirogeni sustav za provođenje 

tekućine.
et	-	Mittepürogeenne vedelikutee.

lv	 -	Apirogēna šķidruma plūsmas caurulīte.
uk	-	Апірогенна рідина.
sk	-	Nepyrogénne dráhy kvapalín.
sr	-	Kanal za nepirogenu tečnost.
lt	 -	Nepirogeninis skysčių kelias.

en	-	Apply label here.
fr	 - 	Placer toute étiquette ici.
de	-	Etikett hier anbringen.
nl	-	Label hier bevestigen.
it	 -	Applicare qui l’etichetta.
es	-	Colocar etiqueta aquí.
pt	-	Aplicar o rótulo aqui.

sv	-	Fäst etikett här.
da	-	Påsæt etiket her.
fi	 -	Kiinnitä etiketti tähän.
no	-	Fest etiketten her.
el	-	Τοποθετήστε την ετικέτα εδώ.
cs	-	Štítek umístěte zde.
ru	-	Место для маркировки.

pl	-	Zastosować odpowiednie oznakowanie.
tr	 -	Etiketi buraya yapıştırınız.
sl	 -	Oznako namestite tukaj. 
kk	-	Осы жерге белгі қойыңыз.
hr	-	Ovdje pričvrstiti oznaku.
et	-	Kinnitage siia kleebis.

lv	 -	Piestipriniet uzlīmi šeit.
uk	-	Місце для маркування.
sk	-	Sem nalepte štítok.
sr	- 	Nalepnicu postavite ovde.
lt	 -	Etiketę klijuoti čia.

en	-	Do not vent.
fr	 -	Ne pas utiliser de prise d'air.
de	-	Nicht belüften.
nl	-	Geen luchtinlaat gebruiken.
it	 -	Non introdurre aria.
es	-	No ventilar.
pt	-	Não ventilar.

sv	-	Lufta ej.
da	-	Må ikke udluftes.
fi	 -	Älä ilmasta.
no	-	Må ikke luftes.
el	-	Μη χρησιμοποιείτε αεραγωγό.
cs	-	Neodvzdušňujte.
ru	-	Не нарушать герметичность.

pl	-	Nie zapowietrzać.
tr	 -	Hava ile temas ettirilmemelidir.
sl	 -	Ne uporabljajte ventilacije. 
kk	-	Теспеңіз.
hr	-	Ne prozračivati.
et	-	Mitte ventileerida.

lv	 -	Nepakļaut ventilācijai.
uk	-	Не порушувати герметичність.
sk	-	Nevetrajte
sr	-	Ne ventilirati
lt	 -	Neventiliuokite

en	-	Do not resterilize.
fr	 -	Ne pas restériliser.
de	-	Nicht resterilisieren.
nl	-	Niet opnieuw steriliseren.
it	 -	Non risterilizzare.
es	-	No lo reesterilice.
pt	-	Não reesterilize.

sv	-	Får inte omsteriliseras.
da	-	Må ikke resteriliseres.
fi	 -	Ei saa steriloida uudelleen.
no	-	Må ikke resteriliseres.
el	-	Μην επαναποστειρώνετε.
cs	-	Nesterilizujte.
ru	-	Не стерилизуйте повторно.

pl	-	Nie poddawać ponownej sterylizacji.
tr	 -	Tekrar sterilize etmeyin.
sl	 -	Ne sterilizirajte ponovno. 
kk	-	Қайта зарарсыздандырмаңыз.
hr	-	Nemojte ponovno sterilizirati.
et	-	Mitte uuesti steriliseerida.

lv	 -	Nesterilizēt atkārtoti.
uk	-	Не стерилізуйте повторно.
sk	-	Nesterilizujte opakovane.
sr	-	Ne sterilisati ponovo.
lt	 -	Nesterilizuokite pakartotinai.

en	-	Do not reuse.
fr	 -	Ne pas réutiliser.
de	-	Nicht wiederverwenden.
nl	-	Niet opnieuw gebruiken.
it	 -	Non riutilizzare.
es	-	No reutilizar.
pt	-	Não reutilizar.

sv	-	Får inte återanvändas.
da	-	Må ikke genanvendes.
fi	 -	Älä käytä uudelleen.
no	-	Må ikke gjenbrukes.
el	-	Μην επαναχρησιμοποιείτε.
cs	-	Nepoužívejte opakovaně.
ru	-	Повторное использование 

запрещено.

pl	-	Do jednorazowego użytku.
tr	 -	Tekrar kullanmayınız.
sl	 -	Za enkratno uporabo.
kk	-	Қайта пайдаланбаңыз.
hr	-	Nemojte ponovno upotrebljavati.
et	-	Mitte kasutada korduvalt.

lv	 -	Nelietot atkārtoti.
uk	-	Не використовуйте повторно.
sk	-	Nepoužívať opakovane.
sr	-	Немојте поново користити.
lt	 -	Vienkartinio naudojimo.

en	-	Contains Medicinal Substance.
fr	 -	Contient une substance médicinale.
de	-	Enthält ein Arzneimittel.
nl	-	Bevat een geneesmiddel.
it	 -	Contiene una sostanza medicinale.
es	-	Contiene una sustancia medicinal.
pt	-	Contém uma substância medicinal.

sv	-	Innehåller ett läkemedel.
da	-	Indeholder et lægemiddel.
fi	 -	Sisältää lääkeainetta.
no	-	Inneholder et medisinsk stoff.
el	-	Περιέχει φαρμακευτική ουσία.
cs	-	Obsahuje léčivou látku.
ru	-	Содержит лекарственное 

вещество.

pl	-	Zawiera substancję leczniczą.
tr	 -	Tıbbi bir madde içerir.
sl	 -	Vsebuje zdravilno učinkovino.
kk	-	Құрамында дәрілік зат бар.
hr	-	Sadrži ljekovitu tvar.
et	-	Sisaldab raviainet.

lv	 -	Satur zāles.
uk	-	містить лікарську речовину.
sk	-	Obsahuje liečivú látku.
sr	-	Садржи лековиту супстанцу.
lt	 -	Sudėtyje yra vaistinės medžiagos.

en	-	Pathogen Inactivation
fr	 -	Inactivation des agents pathogènes
de	-	Pathogeninaktivierung
nl	-	Pathogeninaktivierung
it	 -	Inattivazione degli agenti patogeni
es	-	Inactivación de patógenos
pt	-	Inativação de agentes patogénicos

sv	-	Inaktivering av patogener
da	-	Patogen inaktivering
fi	 -	Patogeenien inaktivointi
no	-	Patogeninaktivering
el	-	Αδρανοποίηση παθογόνων
cs	-	Inaktivace patogenů
ru	-	Инактивация патогенных 

микроорганизмов

pl	-	Inaktywacja patogenów
tr	 -	Patojen İnaktivasyonu
sl	 -	Inaktivacija patogena
kk	-	Патогенді қатерсіздендіру
hr	-	Inaktivacija patogena
et	-	Patogeeni inaktiveerimine

lv	 -	Patogēnu inaktivācija
uk	-	Інактивація патогенів
sk	-	Inaktivácia patogénov
sr	-	Deaktivacija patogena
lt	 -	Patogenų inaktyvavimas



en - English

INTERCEPT PROCESSING SET for PLASMA
For use with INTERCEPT Illuminator
Each set is wrapped in a tamper-evident package and includes one 15mL 6mM amotosalen 
hydrochloride solution container (Formula : Amotosalen HCl 203mg - Natr. chlorid. 924mg - Aqua 
ad iniect. ad 100mL), one illumination container, one compound adsorption device (CAD), three 
INTERCEPT Plasma storage containers. The set is sterilized by a combination of steam and radiation.
Indications and Usage
Intended Purpose: The INTERCEPT Processing Set for Plasma is used with an INTERCEPT 
Illuminator to inactivate a broad spectrum of viruses, bacteria, and parasites as well as contaminating 
donor leukocytes in plasma. This process for treatment of plasma components is intended to reduce 
the risk of transfusion-associated transmission of viruses, bacteria, and parasites, and the risk of 
adverse effects due to transfusion of contaminating donor leukocytes.
Indications for Use: Plasma treated with the INTERCEPT Blood System for Plasma (INTERCEPT 
Plasma) is indicated for support of patients requiring plasma transfusions or therapeutic plasma 
exchange, according to clinical practice guidelines. Clinical trials in patients have demonstrated that 
plasma treated with the INTERCEPT Blood System was well tolerated and retained therapeutic efficacy 
comparable to conventional fresh frozen plasma (FFP). INTERCEPT Plasma may be used to treat 
single coagulation factor or antithrombotic protein deficiencies for which no concentrates are available, 
as well as multiple coagulation factor and antithrombotic protein deficiencies. INTERCEPT Plasma 
may also be used for plasma exchange for thrombotic thrombocytopenic purpura (TTP). INTERCEPT 
treatment may be used as an alternative to gamma irradiation for prevention of transfusion-associated 
graft-versus-host disease (TA-GVHD). INTERCEPT treatment may be used in place of CMV testing 
and leukoreduction for prevention of transfusion-transmitted CMV infection. 
INTERCEPT Plasma may be stored from the time of collection for 12 months between -18°C and 
-25°C or for 36 months below -25°C, in compliance with applicable procedures and regulations. 
Plasma photochemically treated with the INTERCEPT Blood System may be stored and transfused 
according to standard methods for frozen plasma. Thawed INTERCEPT Plasma that has been stored 
at 2-6ºC can be used for up to 5 days. As with all plasma products, clinical use should consider that 
labile coagulation factors decline during post thaw storage. INTERCEPT Plasma may be prepared 
from single or pooled donations. INTERCEPT Plasma can be further processed into Cryoprecipitate, 
Pathogen Reduced and Plasma, Fresh frozen, Cryoprecipitate-Depleted using a validated preparation 
method. Thawed cryoprecipitate must be used as soon as possible and must not be re-frozen. 
Intended User: The INTERCEPT Blood System for Plasma is intended for use by blood component 
laboratory/manufacturing staff. Users should be trained on blood component manufacturing in 
accordance with local institution procedures and receive training on the use of the INTERCEPT Blood 
System for Plasma by a qualified trainer.
Contraindications
Use of INTERCEPT Plasma is contraindicated in patients with a history of allergic response to 
amotosalen or psoralens.
Precautions
User shall visually inspect the packaging and seal integrity prior to use. Do not use if: tamper-evident 
package (aluminum foil or clear pouch) has been opened; signs of deterioration are visible; fluid path 
closures are loose or not intact; cannulae are broken or there is no fluid in amotosalen solution container.
Do not store above 25°C. Do not vent. Do not freeze. Protect the pack and tubing from sharp objects. 
Unused sets in open aluminium foil may be kept 20 days at room temperature by folding and securing 
open end of aluminium foil. Units removed from the aluminium foil must be used within 24 hours.
Keep set in light-protective package until time of use. Protect from direct sunlight and strong UVA 
light source.
Set is single use only. Do not reuse. Do not resterilize. This product is not designed for reuse. Misuse 
can result in adverse reactions, including severe illness and possibly death.
All the following conditions must be met for pathogen inactivation:

	- Plasma volume and red blood cell (RBC) content must be within the range specified in Table 1.
	- Plasma mixed with amotosalen must be exposed to UVA light dose from INTERCEPT Illuminator. 
No other source of UVA light may be used.

	- Plasma must be passed through the CAD by gravity flow after illumination.
	- For fresh plasma the entire process from collection to freezing must be completed within a 
timeframe of 20 hours or according to local regulations.

	- Fresh frozen plasma that has been thawed in accordance with local regulations must be 
immediately treated with the INTERCEPT Blood System for Plasma and transfused or refrozen 
promptly after treatment.

This process is designed to be a closed system. Treatment with INTERCEPT Blood System does not 
replace applicable standards for processing in open and closed systems. If there is a leak in the set 
during processing, plasma product must be discarded. 
Amotosalen in contact with skin may result in photosensitisation in the presence of ultraviolet light. If 
skin exposure occurs, flush exposed skin copiously with water. Sterile connecting device (SCD) should 
be used according to manufacturer’s instructions for use. Any serious incident that has occurred in 
relation to use of this device should be reported to the manufacturer and competent authority.
Notes to Physicians
While laboratory studies of processing with the INTERCEPT Blood System for Plasma have shown 
a reduction in the levels of many viruses, bacteria, and parasites, there is no pathogen inactivation 
process that has been shown to eliminate all pathogens.  
INTERCEPT Plasma components should not be prescribed to neonatal patients treated with 
phototherapy devices that emit a peak energy wavelength less than 425 nm, and/or have a lower 
bound of the emission bandwidth < 375 nm, due to the risk of erythema resulting from potential 
interaction between ultraviolet light (below 400 nm) and residual amotosalen.
Plasma must not be used in a patient with an intolerance to plasma proteins.
Before use, the component must be thawed in a properly controlled environment at + 37°C and the 
integrity of the pack must be verified to exclude any defects or leakages.  No insoluble cryoprecipitate 
must be visible on completion of the thaw procedure.
Potential adverse reactions to plasma transfusions include: Haemolytic transfusion reaction may 
result from transfusion of ABO blood group-incompatible plasma, Non-haemolytic transfusion 
reaction (mainly chills, fever, and urticaria), Transfusion-related acute lung injury (TRALI), Sepsis 
due to inadvertent bacterial contamination post pathogen inactivation treatment, Citrate toxicity in 
neonates and in patients with impaired liver function, Transfusion-associated circulatory overload, 
Anaphylaxis, allergic reactions and transfusion-associated graft-versus-host diseasetransfusion-associated graft-versus-host disease. 
Transfusion reactions, including allergic reactions, have been reported with INTERCEPT treated 
plasma however these have not been ascribed to the pathogen reduction treatment.Pathogen 
transmission is possible as no pathogen inactivation process has been shown to eliminate all 
pathogens. Pathogen transmission is possible as no pathogen inactivation process has been shown 
to eliminate all pathogens. Please refer to Technical Data Sheet (PRD-TDS 00120) for additional 
pathogen inactivation, clinical, and safety information.

Instructions for Use
Materials Needed: One (1) INTERCEPT Processing Set for Plasma.
Equipment Needed: INTERCEPT Illuminator, Sterile Connecting Device (SCD), Tube Sealer.
Temperatures should be controlled to meet applicable regulations for plasma processing.

Used and unused INTERCEPT sets should be discarded like any used blood containers, as 
biohazardous waste.
Process Steps
A- Plasma for Processing with the INTERCEPT Blood System
Plasma products within the following ranges have been shown to be acceptable for use with this 
processing set.

Table 1

Volume RBC content
385-650 mL <4 × 106 RBC/mL

B- Amotosalen Addition
1.	 Remove set from package.
2.	 Weld tubing from plasma container to amotosalen container tubing using SCD.
3.	 Disassemble set from organizer and remove rubber band.
4.	 If two plasma units will be produced by the INTERCEPT process, heat seal and remove one 

storage container.
5.	 Label set containers using appropriate donation identification. See warning in section C. While 

labeling storage containers, separate them to ensure they do not adhere to one another.
6.	 Hang plasma container ensuring that set containers/components do not come in contact with 

floor. Break both cannulae on amotosalen container. 
7.	 Allow plasma and amotosalen solution to flow into illumination container marked by number ″1″.
8.	 Ensure that plasma drains completely from initial plasma container into illumination container.
9.	 Express air from the illumination container into the amotosalen container.
10.	When air is removed and plasma has fully drained back into the illumination container, mix 

illumination container thoroughly by gentle agitation to ensure complete mixing of amotosalen 
and plasma.

11.	Express a small amount of plasma and amotosalen mixture into tubing, filling at least 4cm of tubing.
12.	Seal tubing between illumination container and amotosalen container within the 4cm. 
Warning : During illumination, tubing must be held within large compartment of illumination tray.
13.	Remove and discard initial plasma container, amotosalen container and excess tubing.
C- Illumination
Illuminate plasma.
Refer to INTERCEPT Illuminator Operator’s Manual for complete illumination instructions for use. 
Warning : All plasma, both in illumination container and tubing, must be within large compartment of 
illuminator tray in order for inactivation to occur. The process requires unimpeded light transmission 
through tray and illumination container with plasma. No labels or other material should be on this 
area. Tray must be clean. Labels should be placed on illumination container flap only. Illumination 
container should lay flat.
D- Processing with Compound Adsorption Device (CAD)
1.	 Hang illumination container, allowing CAD to hang freely, with storage containers kept in an 

inverted position.
2.	 Close clamp on bypass line; ensure all other clamps are open.
3.	 Break cannula on illumination container and allow plasma to flow through CAD marked with the 

number ″2″ into storage containers marked with the number ″3″.
4.	 Once plasma has emptied from illumination container and passed through CAD, close clamp on 

tubing leading from the CAD and open clamp on the bypass line.
5.	 Hang CAD together with illumination container.
6.	 Remove storage containers from tab on CAD and allow them to hang ports up. 
7.	 Completely express air from storage containers through bypass line.
8.	 Close clamp on the bypass line and open the clamps on storage containers.
9.	 Open clamp below the CAD, allowing plasma to drain into storage containers. 	
10.	Ensure that the storage container tubing contains plasma and no air. Close clamps on storage 

containers.
11.	Re-distribute plasma volume between storage containers, if necessary.
12.	Ensure appropriate donor identification is attached to each filled plasma storage container.
13.	Disconnect storage containers from set by heat-sealing, allowing sufficient tubing length for segments.
14.	Discard CAD and illumination container. The INTERCEPT Plasma process is now complete.
15.	Seal tubing as appropriate for making segments as needed.
16.	Follow internal procedures for freezing plasma.

The Summary of Safety and Clinical Performance (SSCP) will be available through EUDAMED, 
when fully functional. 

Cerus, INTERCEPT, and INTERCEPT Blood System are trademarks of Cerus Corporation.
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SV
en	-	Small Volume
fr	 -	Faible volume
de	-	Kleins Volumen
nl	 -	Kleinvolume
it	 -	Bassi volumi
es	 -	Pequeño volumen
pt	 -	Pequeno volume
sv	 -	Liten volym
da	-	Små mængder

en	-	 Do not use if the product, its sterile barrier system or its packaging is damaged or shows any sign of deterioration.
fr	 -	 Ne pas utiliser si le produit, sa barrière de stérilité ou son emballage a été endommagé ou s'il présente des signes d'altération.
de	-	 Nicht verwenden, wenn das Produkt, die Sterilverpackung oder dessen Umverpackung beschädigt ist oder Anzeichen von Verfall zeigt.
nl	 -	 Niet gebruiken indien het product, de steriele barrière of de verpakking beschadigd is of tekenen van beschadiging vertoont.
it	 -	 Non utilizzare se il prodotto, la sua barriera sterile o il suo confezionamento sono danneggiati o mostrano segni di deterioramento.
es	-	 No usar si el producto, su barrera estéril o su envase está dañado o muestra cualquier signo de deterioro.
pt	 -	 Não utilizar caso ou produto, a sua proteção estéril ou a sua embalagem estejam danificados ou apresentem quaisquer sinais de deterioração.
sv	-	 Används ej om produkten, dess sterilbarriär eller dess förpackning är skadad eller visar några tecken på avvikelse.
da	-	 Må ikke anvendes hvis produktet, sterilbarriererne eller pakningerne er beskadigede eller der er tegn på brud.
fi	 -	 Älä käytä jos tuotteen steriilisuojat ovat irti tai pakkaus on silminnähden vahingoittunut.
no	-	 Må ikke brukes dersom pruduktet, dets sterilbarriere eller emballasje er skadet eller viser tegn til forringelse.
el	 -	 Μη χρησιμοποιείτε, εάν το προϊόν, το στείρο σύστημα φραγμού του ή η συσκευασία του είναι κατεστραμμένα ή παρουσιάζει οποιοδήποτε σημάδι φθοράς.
cs	-	 Nepoužívejte , jestliže je výrobek, jeho sterilní barierový systém nebo obal poškozen, nebo vykazuje-li jakékoli známky porušení.
ru	 -	 Не использовать, если нарушена целостность продукта, системы стерильной преграды, упаковки или при наличии видимых признаков повреждения.
pl	 -	 Nie używać jeżeli produkt, jego system bariery sterylnej lub jego opakowanie jest zniszczone lub wykazuje jakiekolwiek oznaki uszkodzenia.
tr	 -	 Ürün, steril bariyer sistemi veya ambalaj zarar görmüşse ya da bozulme belirtisi varsa kullanmayınız.
sl	 -	 Ne uporabite, če so izdelek, sterilni zaščitni sistem ali ovojnina poškodovani ali kažejo znake poslabšanja kakovosti.
kk	-	 Зарарсыздандыруды қорғау жүйесінің немесе қаптамасының зақымданғаның немесе нашарлауының белгілерін көрсеңіз, өнімді қолданбаңыз.
hr	 -	 Ne upotrebljavati ako su proizvod, sterilni zaštitni sustav ili ambalaža oštećeni ili ako pokazuju bilo kakav znak pogoršanja kakvoće.
et	 -	 Ärge kasutage, kui toode, selle steriilne barjäärisüsteem või pakend on vigastatud või nähtavate riknemismärkidega.
lv	 -	 Nelietojiet izstrādājumu, ja izstrādājums, tā sterilā barjersistēma vai iepakojums ir bojāts, vai ir redzamas jebkādas bojājuma pazīmes.
uk	-	 Не використовувати, якщо порушено цілісність продукту, його системи стерильної перепони чи упаковки, або є будь-яка ознака наявного пошкодження.
sk	-	 Nepoužívajte, ak je výrobok, jeho sterilná bariéra alebo jeho obal poškodený alebo vykazuje známky porušenia.
sr	 -	 Ne koristiti ako su proizvod, sistem sterilne barijere ili pakovanje oštećeni ili na njima postoje bilo kakvi znaci propadanja.
lt	 -	 Nenaudokite, jei yra kokių nors gaminio, jo sterilaus barjero sistemos ar pakuotės pažeidimo arba nusidėvėjimo požymių.

en	-	 Do not freeze. Do not store above 25°C.
fr	 -	 Ne pas congeler. Ne pas stocker à plus de 25°C.
de	-	 Nicht einfrieren. Nicht über 25°C lagern.
nl	 -	 Niet invriezen. Niet bewaren boven 25°C.
it	 -	 Non congelare. Non conservare a temperature superiori a 25°C.
es	-	 No congelar. No almacenar por encima de 25°C.
pt	 -	 Não congelar. Não guardar acima de 25°C.
sv	-	 Får ej frysa. Förvaras ej över 25°C.
da	-	 Må ikke fryses. Må ikke opbevares over 25°C.
fi	 - 	Ei saa jäätyä. Älä säilytä yli 25°C.
no	- 	Må ikke fryses. Må ikke lagres i temperatur over 25°C.
el	 - 	Μην καταψύχετε. Μην αποθηκεύετε σε θερμοκρασία άνω των 25°C.
cs	-	 Nezmrazujte. Neskladujte nad 25°C.

en	-	 Authorized Representative in the European Community
fr	 -	 Représentant autorisé dans la communauté européenne
de	-	 Autorisierte Vertretung in der Europäischen Gemeinschaft
nl	 -	 Bevoegd vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap
it	 -	 Rappresentante autorizzato nella Comunità europea
es	-	 Representante autorizado en la Unión Europea
pt	 -	 Representante autorizado na Comunidade Europeia
sv	-	 Auktoriserad representant i Europeiska gemenskapen
da	-	 Autoriseret repræsentant i Det Europæiske Fællesskab
fi	 - 	Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä
no	- 	Autorisert representant i EU
el	 - 	Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα
cs	-	 Autorizovaný zástupce v Evropském společenství

en	-	 Platelet Storage Container
fr	 -	 Poche de conservation du concentré plaquettaire
de	-	 Thrombozyten-Lagerungsbeutel
nl	 -	 Trombocytenbewaarzak
it	 -	 Sacca per la conservazione delle piastrine
es	-	 Bolsa de almacenamiento de plaquetas
pt	 -	 Recipiente de conservação de plaquetas
sv	-	 Förvaringspåse för trombocyter
da	-	 Trombocytopbevaringspose

en	-	Refer to Instructions for Use
fr	 -	Consulter la notice
de	-	Siehe Gebrauchsanleitung
nl	 -	Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
it	 -	Consultare le istruzioni per l'uso
es	 -	Consulte las instrucciones de uso
pt	 -	Consultar as instruções de utilização
sv	 -	Se bruksanvisningen
da	-	Se brugsanvisningen

ru	 -	 Не замораживать. Не хранить при температуре выше 25°C.
pl	 -	 Nie zamrażać. Nie przechowywać w temperaturze powyżej 25°C.
tr	 -	 Dondurmayın. 25 C’nin üzerinde saklamayınız.
sl	 -	 Ne zamrznite. Ne hranite pri temperaturi nad 25°C. 
kk	-	 Тоңазытпаңыз. 25°C-тан жоғары температурада сақтамаңыз.
hr	 -	 Ne smrzavati. Čuvati na temperaturi ispod 25 °C.
et	 -	 Mitte hoida sügavkülmas. Mitte hoida temperatuuril üle 25 °C.
lv	 -	 Nesasaldēt. Uzglabāt līdz 25°C temperatūrā.
uk	-	 Не заморожувати. Не зберігати при температурі вище 25 °C.
sk	-	 Nezmrazujte. Neskladujte pri teplote nad 25 °C.
sr	 -	 Ne zamrzavati. Ne čuvati na temperaturama iznad 25°C.
lt	 -	 Neužšaldykite. Nelaikykite aukštesnėje kaip 25 °C temperatūroje.

ru	 -	 Уполномоченный представитель в Европейском сообществе
pl	 -	 Autoryzowany przedstawiciel w Unii Europejskiej
tr	 -	 Avrupa Topluluğundaki Yetkili Temsilci
sl	 -	 Pooblaščeni predstavnik v Evropski skupnosti 
kk	-	 Еуропалық қауымдастықтағы уәкілетті өкіл
hr	 -	 Ovlašteni zastupnik u Europskoj uniji
et	 -	 Volitatud esindaja Euroopa Ühenduses
lv	 -	 Pilnvarotais pārstāvis Eiropas Kopienā
uk	-	 Уповноважений представник у Європейській Спільноті
sk	-	 Autorizovaný zástupca v Európskom spoločenstve
sr	 -	 Ovlašćeni predstavnik u Evropskoj zajednici
lt	 -	 Įgaliotasis atstovas Europos bendrijoje

fi	 -	 Trombosyyttien säilytyspussi
no	-	 Lagringspose for blodplater
el	 -	 περιέκτης αποθήκευσης αιμοπεταλίων
cs	-	 Zásobník na skladování trombocytů
ru	 -	 Контейнер для хранения тромбоцитов
pl	 -	 Pojemnik do przechowywania preparatu płytek krwi
tr	 -	 Trombosit Saklama Kabı
sl	 -	 Vsebnik za shranjevanje trombocitov

en6-	 Medical Device
fr6 -	 Dispositif médical
de6-	 Medizinprodukt
nl6 -	 Medisch hulpmiddel
it6 -	 Dispositivo medico
es6 -	 Producto sanitario
pt6 -	 Dispositivo médico
sv6 -	 Medicinteknisk produkt
da6-	 Medicinsk udstyr

fi	 -	Katso käyttöhjeet
no	-	Se bruksanvisningen
el	 -	Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης
cs	 -	Viz návod k použití
ru	 -	См. инструкцию по применению
pl	 -	Proszę zapoznać się z instrukcją użytkowania
tr	 -	Kullanma talimatına başvurun
sl	 -	Pozor: Glejte navodilo za uporabo!

kk	 -	Пайдалану нұсқаулықтарын қараңыз
hr	 -	Vidi upute za uporabu
et	 -	Tutvuge kasutusjuhendiga 
lv	 -	Skatiet lietošanas instrukciju
uk	 -	Звертайтесь до вказівок із використання
sk	 -	Prečítajte si návod na použitie 
sr	 -	Pogledajte uputstvo za upotrebu
lt	 -	Žr. naudojimo instrukcijas.

fi	 -	Pieni tilavuus
no	-	Lite volum
el	 -	Μικρός όγκος
cs	 -	Malý objem
ru	 -	Малый объем
pl	 -	Mała objętość
tr	 -	Küçük Hacimli
sl	 -	Majhna prostornina

kk	 -	Кішкене көлемдік
hr	 -	Mali volumen
et	 -	Väikesemahuline
lv	 -	Neliela tilpuma
uk	 -	Малий об’єм
sk	 -	Malý objem
sr	 -	Mali volumen
lt	 -	Mažas tūris

kk	-	 Тромбоцит сақтау ыдысы
hr	 -	 Spremnik za pohranu trombocita
et	 -	 Trombotsüütide säilituskott
lv	 -	 Trombocītu glabāšanas konteiners
uk	-	 Контейнер для зберігання тромбоцитів
sk	-	 Zásobník na skladovanie trombocytov
sr	 -	 Posuda za čuvanje trombocita
lt	 -	 Trombocitų laikymo talpykla

fi6 -	 Lääkinnällinen laite
no6-	 Medisinsk utstyr
el6 -	 Іατροτεχνολογικό προϊόν
cs6 -	 Zdravotnický prostředek
ru6 -	 Медицинское изделие
pl6 -	 Wyrób medyczny
tr6 -	 Tıbbi cihaz
sl6 -	 Medicinski pripomoček

kk6 -	 медициналық құрылғы
hr6 -	 Medicinski proizvod
et6 -	 Meditsiiniseade
lv6 -	 Medicīniska ierīce
uk6 -	 медичний пристрій
sk6 -	 Zdravotnícka pomôcka
sr6 -	 Медицинско средство
lt6 -	 Medicinos priemonė

en	-	 Importer
fr	 -	 Importateur
de	-	 Importeur
nl	 -	 Importeur
it	 -	 Importatore
es	-	 Importador
pt	 -	 Importador

sv	-	 Importör
da	-	 Importør
fi	 -	 Maahantuoja
no	-	 Importør
el	 -	 Εισαγωγέας
cs	-	 Dovozce
ru	 -	 Импортер

pl	 -	 Importer
tr	 -	 İthalatçı
sl	 -	 Uvoznik 
kk	-	 Импорттаушы
hr	 -	 Uvoznik
et	 -	 Importija

lv	 -	 Importētājs
uk	-	 Імпортер
sk	-	 Dovozca
sr	 - 	Uvoznik
lt	 -	 Importuotojas

en	-	 Manufacturer
fr	 -	 Fabricant
de	-	 Hersteller
nl	 -	 Fabrikant
it	 -	 Fabbricante
es	-	 Fabricante
pt	 -	 Fabricante

sv	-	 Tillverkare
da	-	 Producent
fi	 -	 Valmistaja
no	-	 Produsent
el	 -	 Κατασκευαστής
cs	-	 Výrobce
ru	 -	 Изготовитель

pl	 -	 Wytwórca
tr	 -	 Üretici
sl	 -	 Proizvajalec
kk	-	 Өндіруші
hr	 -	 Proizvođač
et	 -	 Tootja

lv	 -	 Ražotājs
uk	-	 Виробник
sk	-	 Výrobca 
sr	 -	 Proizvođač
lt	 -	 Gamintojas
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en	-	Sterile fluid path. Sterilized by a combination of steam and radiation.
fr	 -	Trajet stérile. Stérilisé par une combinaison de vapeur et d'irradiation.
de	-	Steriler Fließweg. Sterilisiert durch eine Kombination aus Dampf und Bestrahlung.
nl	-	Steriel vloeistoftraject. Gesteriliseerd door een combinatie van stoom en bestraling.
it	 -	Percorso del liquido sterile. Sterilizzato con sistema combinato di vapore ed 

irradiazione.
es	-	Paso de fluido estéril. Esterilizado por une combinación de vapor y radiación.
pt	-	Via estéril para fluidos. Esterilizado por uma combinação de vapor e radiações.
sv	-	Steril vätskeväg. Steriliserad genom en kombination av ånga och strålning.
da	-	Steril væsekbane. Steriliseret med en kombination af damp og stråling.
fi	 -	Steriili nestetie. Steriloitu osittain höyryllä, osittain säteilyttämällä.
no	-	Steril væskebane. Sterilisert ved en kombinasjon av damp og stråling.
el	-	Στείρα δίοδος υγρών. Αποστειρωμένο με ένα συνδυασμό ατμού και ακτινοβολίας.
cs	-	Sterilní dráha tekutiny. Sterilizováno kombinací parní a radiační sterilizace.
ru	-	Стерильная жидкость. Стерилизовано паром и радиацией.

pl	-	Sterylne obszary płynów. Sterylizowane przez połączenie metod sterylizacji parą 
wodną i sterylizacji metodą napromieniowywania.

tr	 -	Steril sıvı yolu. Buhar ve gamma radyasyon uygulaması kombinasyonu ile sterilize 
edilmiştir.

sl	 -	Sterilna tekočinska pot. Sterilizirano s kombinacijo pare in sevanja.
kk	-	Зарарсыз сұйықтық ағатын жол. Буландыру мен сəулеленудің қосылуы арқылы 

зарасыздандырылған.
hr	-	Sterilni sustav za provođenje tekućine. Sterilizirano kombinacijom pare i zračenja.
et	-	Steriilne vedelikutee. Steriliseeritud üheaegselt auru ja kiirgusega.
lv	 -	Sterila šķidruma plūsmas caurulīte. Sterilizēts, kombinēti izmantojot tvaiku un 

apstarošanu.
uk	-	Стерильна рідина. Стерилізовано комбінацією пари та радіації.
sk	-	Sterilné dráhy kvapalín. Sterilizované kombináciou pary a žiarenia.
sr	-	Sterilni kanal za tečnost. Sterilisan kombinovanjem pare i zračenja.
lt	 -	Sterilus skysčių kelias. Sterilizuotas garų ir radiacijos deriniu.

en	-	Protect from direct sunlight and strong UVA light source.
fr	 -	Protéger des rayons directs du soleil et d’une source puissante de rayons U.V.A.
de	-	Vor direkter Sonneneinstrahlung und starker UVA-Strahlung schützen.
nl	-	Beschermen tegen direct zonlicht en krachtige bronnen van uva-licht.
it	 -	Proteggere dalla luce solare diretta e da una forte sorgente di luce UVA.
es	-	Proteger de la luz de sol directa y foco potente de luz UVA.
pt	-	Proteger da luz directa do sol e de fonte forte de luz UVA.
sv	-	Skyddas från direkt solljus och stark UVA-ljuskälla.
da	-	Beskyt mod direkte sollys og kraftig UVA- lys kilde.
fi	 -	Suojattava suoranaiselta auringonvalolta ja voimakkaalta UVA –valolähteeltä".
no	-	Beskytt mot direkte sollys og sterk UVA lyskilde. 
el	-	Προστατέψτε από την άμεση έκθεση στον ήλιο και σε πηγή φωτός δυνατής υπεριώδους 

ακτινοβολίας.
cs	-	Chraňte před přímým působením slunečního světla a silných zdrojů UVA záření.
ru	-	Предохранять от прямых солнечных лучей и источника насыщенного 

ультрафиолетового облучения.

pl	-	Chronić przed bezpośrednim promieniowaniem słonecznym i silnym źródłem 
promieniowania UVA.

tr	 -	Doğrudan güneş ışığından ve güçlü UVA ışık kaynaklarından uzak tutulmalıdır.
sl	 -	Zaščitite pred neposredno sončno svetlobo in močnim virom UVA svetlobe. 
kk	-	Күн сəулесінің тyра түсуінен жəне күшті УК сəулесінің көзінен қорғаңыз.
hr	-	Zaštititi od izravne sunčeve svjetlosti i jakog izvora UVA svjetla.
et	-	Kaitsta otsese päikesevalguse ja tugeva UVA-valguse allika eest.
lv	 -	Aizsargājiet no tiešas saules gaismas un spēcīga ultravioletās A gaismas (UVA) avota 

iedarbības.
uk	-	Захищати від прямих сонячних променів та інтенсивного опромінення з джерела 

ультрафіолету типу А.
sk	-	Chráňte pred priamym slnečným svetlom a silným zdrojom UVA žiarenia.
sr	-	Čuvati van domašaja direktne sunčeve svetlosti i jakog UVA zračenja.
lt	 -	Saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių ir stipraus UVA šviesos šaltinio.

en	-	Non pyrogenic fluid path.
fr	 -	Trajet apyrogène.
de	-	Pyrogenfreier Fließweg.
nl	-	Pyrogeenvrij vloeistoftraject.
it	 -	Percorso del liquido apirogeno.
es	-	Paso de fluido apirógena.
pt	-	Passo de fluίdo não pirogénico.

sv	-	Pyrogenfri vätskeväg.
da	-	Non pyrogen væskebane.
fi	 -	Pyrogeeniton nestetie.
no	-	Pyrogenfri væskebane.
el	-	Μη πυρετογόνος δίοδος υγρών.
cs	-	Apyrogenní dráha tekutiny.
ru	-	Апирогенная жидкость.

pl	-	Apirogenne obszary płynów.
tr	 -	Apirojen sıvı yolu.
sl	 -	Apirogena tekočinska pot.
kk	-	Пирогендік емес сұйықтық ағатын жол
hr	-	Nepirogeni sustav za provođenje 

tekućine.
et	-	Mittepürogeenne vedelikutee.

lv	 -	Apirogēna šķidruma plūsmas caurulīte.
uk	-	Апірогенна рідина.
sk	-	Nepyrogénne dráhy kvapalín.
sr	-	Kanal za nepirogenu tečnost.
lt	 -	Nepirogeninis skysčių kelias.

en	-	Apply label here.
fr	 - 	Placer toute étiquette ici.
de	-	Etikett hier anbringen.
nl	-	Label hier bevestigen.
it	 -	Applicare qui l’etichetta.
es	-	Colocar etiqueta aquí.
pt	-	Aplicar o rótulo aqui.

sv	-	Fäst etikett här.
da	-	Påsæt etiket her.
fi	 -	Kiinnitä etiketti tähän.
no	-	Fest etiketten her.
el	-	Τοποθετήστε την ετικέτα εδώ.
cs	-	Štítek umístěte zde.
ru	-	Место для маркировки.

pl	-	Zastosować odpowiednie oznakowanie.
tr	 -	Etiketi buraya yapıştırınız.
sl	 -	Oznako namestite tukaj. 
kk	-	Осы жерге белгі қойыңыз.
hr	-	Ovdje pričvrstiti oznaku.
et	-	Kinnitage siia kleebis.

lv	 -	Piestipriniet uzlīmi šeit.
uk	-	Місце для маркування.
sk	-	Sem nalepte štítok.
sr	- 	Nalepnicu postavite ovde.
lt	 -	Etiketę klijuoti čia.

en	-	Do not vent.
fr	 -	Ne pas utiliser de prise d'air.
de	-	Nicht belüften.
nl	-	Geen luchtinlaat gebruiken.
it	 -	Non introdurre aria.
es	-	No ventilar.
pt	-	Não ventilar.

sv	-	Lufta ej.
da	-	Må ikke udluftes.
fi	 -	Älä ilmasta.
no	-	Må ikke luftes.
el	-	Μη χρησιμοποιείτε αεραγωγό.
cs	-	Neodvzdušňujte.
ru	-	Не нарушать герметичность.

pl	-	Nie zapowietrzać.
tr	 -	Hava ile temas ettirilmemelidir.
sl	 -	Ne uporabljajte ventilacije. 
kk	-	Теспеңіз.
hr	-	Ne prozračivati.
et	-	Mitte ventileerida.

lv	 -	Nepakļaut ventilācijai.
uk	-	Не порушувати герметичність.
sk	-	Nevetrajte
sr	-	Ne ventilirati
lt	 -	Neventiliuokite

en	-	Do not resterilize.
fr	 -	Ne pas restériliser.
de	-	Nicht resterilisieren.
nl	-	Niet opnieuw steriliseren.
it	 -	Non risterilizzare.
es	-	No lo reesterilice.
pt	-	Não reesterilize.

sv	-	Får inte omsteriliseras.
da	-	Må ikke resteriliseres.
fi	 -	Ei saa steriloida uudelleen.
no	-	Må ikke resteriliseres.
el	-	Μην επαναποστειρώνετε.
cs	-	Nesterilizujte.
ru	-	Не стерилизуйте повторно.

pl	-	Nie poddawać ponownej sterylizacji.
tr	 -	Tekrar sterilize etmeyin.
sl	 -	Ne sterilizirajte ponovno. 
kk	-	Қайта зарарсыздандырмаңыз.
hr	-	Nemojte ponovno sterilizirati.
et	-	Mitte uuesti steriliseerida.

lv	 -	Nesterilizēt atkārtoti.
uk	-	Не стерилізуйте повторно.
sk	-	Nesterilizujte opakovane.
sr	-	Ne sterilisati ponovo.
lt	 -	Nesterilizuokite pakartotinai.

en	-	Do not reuse.
fr	 -	Ne pas réutiliser.
de	-	Nicht wiederverwenden.
nl	-	Niet opnieuw gebruiken.
it	 -	Non riutilizzare.
es	-	No reutilizar.
pt	-	Não reutilizar.

sv	-	Får inte återanvändas.
da	-	Må ikke genanvendes.
fi	 -	Älä käytä uudelleen.
no	-	Må ikke gjenbrukes.
el	-	Μην επαναχρησιμοποιείτε.
cs	-	Nepoužívejte opakovaně.
ru	-	Повторное использование 

запрещено.

pl	-	Do jednorazowego użytku.
tr	 -	Tekrar kullanmayınız.
sl	 -	Za enkratno uporabo.
kk	-	Қайта пайдаланбаңыз.
hr	-	Nemojte ponovno upotrebljavati.
et	-	Mitte kasutada korduvalt.

lv	 -	Nelietot atkārtoti.
uk	-	Не використовуйте повторно.
sk	-	Nepoužívať opakovane.
sr	-	Немојте поново користити.
lt	 -	Vienkartinio naudojimo.

en	-	Contains Medicinal Substance.
fr	 -	Contient une substance médicinale.
de	-	Enthält ein Arzneimittel.
nl	-	Bevat een geneesmiddel.
it	 -	Contiene una sostanza medicinale.
es	-	Contiene una sustancia medicinal.
pt	-	Contém uma substância medicinal.

sv	-	Innehåller ett läkemedel.
da	-	Indeholder et lægemiddel.
fi	 -	Sisältää lääkeainetta.
no	-	Inneholder et medisinsk stoff.
el	-	Περιέχει φαρμακευτική ουσία.
cs	-	Obsahuje léčivou látku.
ru	-	Содержит лекарственное 

вещество.

pl	-	Zawiera substancję leczniczą.
tr	 -	Tıbbi bir madde içerir.
sl	 -	Vsebuje zdravilno učinkovino.
kk	-	Құрамында дәрілік зат бар.
hr	-	Sadrži ljekovitu tvar.
et	-	Sisaldab raviainet.

lv	 -	Satur zāles.
uk	-	містить лікарську речовину.
sk	-	Obsahuje liečivú látku.
sr	-	Садржи лековиту супстанцу.
lt	 -	Sudėtyje yra vaistinės medžiagos.

en	-	Pathogen Inactivation
fr	 -	Inactivation des agents pathogènes
de	-	Pathogeninaktivierung
nl	-	Pathogeninaktivierung
it	 -	Inattivazione degli agenti patogeni
es	-	Inactivación de patógenos
pt	-	Inativação de agentes patogénicos

sv	-	Inaktivering av patogener
da	-	Patogen inaktivering
fi	 -	Patogeenien inaktivointi
no	-	Patogeninaktivering
el	-	Αδρανοποίηση παθογόνων
cs	-	Inaktivace patogenů
ru	-	Инактивация патогенных 

микроорганизмов

pl	-	Inaktywacja patogenów
tr	 -	Patojen İnaktivasyonu
sl	 -	Inaktivacija patogena
kk	-	Патогенді қатерсіздендіру
hr	-	Inaktivacija patogena
et	-	Patogeeni inaktiveerimine

lv	 -	Patogēnu inaktivācija
uk	-	Інактивація патогенів
sk	-	Inaktivácia patogénov
sr	-	Deaktivacija patogena
lt	 -	Patogenų inaktyvavimas
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en	-	Sterile fluid path. Sterilized by a combination of steam and radiation.
fr	 -	Trajet stérile. Stérilisé par une combinaison de vapeur et d'irradiation.
de	-	Steriler Fließweg. Sterilisiert durch eine Kombination aus Dampf und Bestrahlung.
nl	-	Steriel vloeistoftraject. Gesteriliseerd door een combinatie van stoom en bestraling.
it	 -	Percorso del liquido sterile. Sterilizzato con sistema combinato di vapore ed 

irradiazione.
es	-	Paso de fluido estéril. Esterilizado por une combinación de vapor y radiación.
pt	-	Via estéril para fluidos. Esterilizado por uma combinação de vapor e radiações.
sv	-	Steril vätskeväg. Steriliserad genom en kombination av ånga och strålning.
da	-	Steril væsekbane. Steriliseret med en kombination af damp og stråling.
fi	 -	Steriili nestetie. Steriloitu osittain höyryllä, osittain säteilyttämällä.
no	-	Steril væskebane. Sterilisert ved en kombinasjon av damp og stråling.
el	-	Στείρα δίοδος υγρών. Αποστειρωμένο με ένα συνδυασμό ατμού και ακτινοβολίας.
cs	-	Sterilní dráha tekutiny. Sterilizováno kombinací parní a radiační sterilizace.
ru	-	Стерильная жидкость. Стерилизовано паром и радиацией.

pl	-	Sterylne obszary płynów. Sterylizowane przez połączenie metod sterylizacji parą 
wodną i sterylizacji metodą napromieniowywania.

tr	 -	Steril sıvı yolu. Buhar ve gamma radyasyon uygulaması kombinasyonu ile sterilize 
edilmiştir.

sl	 -	Sterilna tekočinska pot. Sterilizirano s kombinacijo pare in sevanja.
kk	-	Зарарсыз сұйықтық ағатын жол. Буландыру мен сəулеленудің қосылуы арқылы 

зарасыздандырылған.
hr	-	Sterilni sustav za provođenje tekućine. Sterilizirano kombinacijom pare i zračenja.
et	-	Steriilne vedelikutee. Steriliseeritud üheaegselt auru ja kiirgusega.
lv	 -	Sterila šķidruma plūsmas caurulīte. Sterilizēts, kombinēti izmantojot tvaiku un 

apstarošanu.
uk	-	Стерильна рідина. Стерилізовано комбінацією пари та радіації.
sk	-	Sterilné dráhy kvapalín. Sterilizované kombináciou pary a žiarenia.
sr	-	Sterilni kanal za tečnost. Sterilisan kombinovanjem pare i zračenja.
lt	 -	Sterilus skysčių kelias. Sterilizuotas garų ir radiacijos deriniu.

en	-	Protect from direct sunlight and strong UVA light source.
fr	 -	Protéger des rayons directs du soleil et d’une source puissante de rayons U.V.A.
de	-	Vor direkter Sonneneinstrahlung und starker UVA-Strahlung schützen.
nl	-	Beschermen tegen direct zonlicht en krachtige bronnen van uva-licht.
it	 -	Proteggere dalla luce solare diretta e da una forte sorgente di luce UVA.
es	-	Proteger de la luz de sol directa y foco potente de luz UVA.
pt	-	Proteger da luz directa do sol e de fonte forte de luz UVA.
sv	-	Skyddas från direkt solljus och stark UVA-ljuskälla.
da	-	Beskyt mod direkte sollys og kraftig UVA- lys kilde.
fi	 -	Suojattava suoranaiselta auringonvalolta ja voimakkaalta UVA –valolähteeltä".
no	-	Beskytt mot direkte sollys og sterk UVA lyskilde. 
el	-	Προστατέψτε από την άμεση έκθεση στον ήλιο και σε πηγή φωτός δυνατής υπεριώδους 

ακτινοβολίας.
cs	-	Chraňte před přímým působením slunečního světla a silných zdrojů UVA záření.
ru	-	Предохранять от прямых солнечных лучей и источника насыщенного 

ультрафиолетового облучения.

pl	-	Chronić przed bezpośrednim promieniowaniem słonecznym i silnym źródłem 
promieniowania UVA.

tr	 -	Doğrudan güneş ışığından ve güçlü UVA ışık kaynaklarından uzak tutulmalıdır.
sl	 -	Zaščitite pred neposredno sončno svetlobo in močnim virom UVA svetlobe. 
kk	-	Күн сəулесінің тyра түсуінен жəне күшті УК сəулесінің көзінен қорғаңыз.
hr	-	Zaštititi od izravne sunčeve svjetlosti i jakog izvora UVA svjetla.
et	-	Kaitsta otsese päikesevalguse ja tugeva UVA-valguse allika eest.
lv	 -	Aizsargājiet no tiešas saules gaismas un spēcīga ultravioletās A gaismas (UVA) avota 

iedarbības.
uk	-	Захищати від прямих сонячних променів та інтенсивного опромінення з джерела 

ультрафіолету типу А.
sk	-	Chráňte pred priamym slnečným svetlom a silným zdrojom UVA žiarenia.
sr	-	Čuvati van domašaja direktne sunčeve svetlosti i jakog UVA zračenja.
lt	 -	Saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių ir stipraus UVA šviesos šaltinio.

en	-	Non pyrogenic fluid path.
fr	 -	Trajet apyrogène.
de	-	Pyrogenfreier Fließweg.
nl	-	Pyrogeenvrij vloeistoftraject.
it	 -	Percorso del liquido apirogeno.
es	-	Paso de fluido apirógena.
pt	-	Passo de fluίdo não pirogénico.

sv	-	Pyrogenfri vätskeväg.
da	-	Non pyrogen væskebane.
fi	 -	Pyrogeeniton nestetie.
no	-	Pyrogenfri væskebane.
el	-	Μη πυρετογόνος δίοδος υγρών.
cs	-	Apyrogenní dráha tekutiny.
ru	-	Апирогенная жидкость.

pl	-	Apirogenne obszary płynów.
tr	 -	Apirojen sıvı yolu.
sl	 -	Apirogena tekočinska pot.
kk	-	Пирогендік емес сұйықтық ағатын жол
hr	-	Nepirogeni sustav za provođenje 

tekućine.
et	-	Mittepürogeenne vedelikutee.

lv	 -	Apirogēna šķidruma plūsmas caurulīte.
uk	-	Апірогенна рідина.
sk	-	Nepyrogénne dráhy kvapalín.
sr	-	Kanal za nepirogenu tečnost.
lt	 -	Nepirogeninis skysčių kelias.

en	-	Apply label here.
fr	 - 	Placer toute étiquette ici.
de	-	Etikett hier anbringen.
nl	-	Label hier bevestigen.
it	 -	Applicare qui l’etichetta.
es	-	Colocar etiqueta aquí.
pt	-	Aplicar o rótulo aqui.

sv	-	Fäst etikett här.
da	-	Påsæt etiket her.
fi	 -	Kiinnitä etiketti tähän.
no	-	Fest etiketten her.
el	-	Τοποθετήστε την ετικέτα εδώ.
cs	-	Štítek umístěte zde.
ru	-	Место для маркировки.

pl	-	Zastosować odpowiednie oznakowanie.
tr	 -	Etiketi buraya yapıştırınız.
sl	 -	Oznako namestite tukaj. 
kk	-	Осы жерге белгі қойыңыз.
hr	-	Ovdje pričvrstiti oznaku.
et	-	Kinnitage siia kleebis.

lv	 -	Piestipriniet uzlīmi šeit.
uk	-	Місце для маркування.
sk	-	Sem nalepte štítok.
sr	- 	Nalepnicu postavite ovde.
lt	 -	Etiketę klijuoti čia.

en	-	Do not vent.
fr	 -	Ne pas utiliser de prise d'air.
de	-	Nicht belüften.
nl	-	Geen luchtinlaat gebruiken.
it	 -	Non introdurre aria.
es	-	No ventilar.
pt	-	Não ventilar.

sv	-	Lufta ej.
da	-	Må ikke udluftes.
fi	 -	Älä ilmasta.
no	-	Må ikke luftes.
el	-	Μη χρησιμοποιείτε αεραγωγό.
cs	-	Neodvzdušňujte.
ru	-	Не нарушать герметичность.

pl	-	Nie zapowietrzać.
tr	 -	Hava ile temas ettirilmemelidir.
sl	 -	Ne uporabljajte ventilacije. 
kk	-	Теспеңіз.
hr	-	Ne prozračivati.
et	-	Mitte ventileerida.

lv	 -	Nepakļaut ventilācijai.
uk	-	Не порушувати герметичність.
sk	-	Nevetrajte
sr	-	Ne ventilirati
lt	 -	Neventiliuokite

en	-	Do not resterilize.
fr	 -	Ne pas restériliser.
de	-	Nicht resterilisieren.
nl	-	Niet opnieuw steriliseren.
it	 -	Non risterilizzare.
es	-	No lo reesterilice.
pt	-	Não reesterilize.

sv	-	Får inte omsteriliseras.
da	-	Må ikke resteriliseres.
fi	 -	Ei saa steriloida uudelleen.
no	-	Må ikke resteriliseres.
el	-	Μην επαναποστειρώνετε.
cs	-	Nesterilizujte.
ru	-	Не стерилизуйте повторно.

pl	-	Nie poddawać ponownej sterylizacji.
tr	 -	Tekrar sterilize etmeyin.
sl	 -	Ne sterilizirajte ponovno. 
kk	-	Қайта зарарсыздандырмаңыз.
hr	-	Nemojte ponovno sterilizirati.
et	-	Mitte uuesti steriliseerida.

lv	 -	Nesterilizēt atkārtoti.
uk	-	Не стерилізуйте повторно.
sk	-	Nesterilizujte opakovane.
sr	-	Ne sterilisati ponovo.
lt	 -	Nesterilizuokite pakartotinai.

en	-	Do not reuse.
fr	 -	Ne pas réutiliser.
de	-	Nicht wiederverwenden.
nl	-	Niet opnieuw gebruiken.
it	 -	Non riutilizzare.
es	-	No reutilizar.
pt	-	Não reutilizar.

sv	-	Får inte återanvändas.
da	-	Må ikke genanvendes.
fi	 -	Älä käytä uudelleen.
no	-	Må ikke gjenbrukes.
el	-	Μην επαναχρησιμοποιείτε.
cs	-	Nepoužívejte opakovaně.
ru	-	Повторное использование 

запрещено.

pl	-	Do jednorazowego użytku.
tr	 -	Tekrar kullanmayınız.
sl	 -	Za enkratno uporabo.
kk	-	Қайта пайдаланбаңыз.
hr	-	Nemojte ponovno upotrebljavati.
et	-	Mitte kasutada korduvalt.

lv	 -	Nelietot atkārtoti.
uk	-	Не використовуйте повторно.
sk	-	Nepoužívať opakovane.
sr	-	Немојте поново користити.
lt	 -	Vienkartinio naudojimo.

en	-	Contains Medicinal Substance.
fr	 -	Contient une substance médicinale.
de	-	Enthält ein Arzneimittel.
nl	-	Bevat een geneesmiddel.
it	 -	Contiene una sostanza medicinale.
es	-	Contiene una sustancia medicinal.
pt	-	Contém uma substância medicinal.

sv	-	Innehåller ett läkemedel.
da	-	Indeholder et lægemiddel.
fi	 -	Sisältää lääkeainetta.
no	-	Inneholder et medisinsk stoff.
el	-	Περιέχει φαρμακευτική ουσία.
cs	-	Obsahuje léčivou látku.
ru	-	Содержит лекарственное 

вещество.

pl	-	Zawiera substancję leczniczą.
tr	 -	Tıbbi bir madde içerir.
sl	 -	Vsebuje zdravilno učinkovino.
kk	-	Құрамында дәрілік зат бар.
hr	-	Sadrži ljekovitu tvar.
et	-	Sisaldab raviainet.

lv	 -	Satur zāles.
uk	-	містить лікарську речовину.
sk	-	Obsahuje liečivú látku.
sr	-	Садржи лековиту супстанцу.
lt	 -	Sudėtyje yra vaistinės medžiagos.

en	-	Pathogen Inactivation
fr	 -	Inactivation des agents pathogènes
de	-	Pathogeninaktivierung
nl	-	Pathogeninaktivierung
it	 -	Inattivazione degli agenti patogeni
es	-	Inactivación de patógenos
pt	-	Inativação de agentes patogénicos

sv	-	Inaktivering av patogener
da	-	Patogen inaktivering
fi	 -	Patogeenien inaktivointi
no	-	Patogeninaktivering
el	-	Αδρανοποίηση παθογόνων
cs	-	Inaktivace patogenů
ru	-	Инактивация патогенных 

микроорганизмов

pl	-	Inaktywacja patogenów
tr	 -	Patojen İnaktivasyonu
sl	 -	Inaktivacija patogena
kk	-	Патогенді қатерсіздендіру
hr	-	Inaktivacija patogena
et	-	Patogeeni inaktiveerimine

lv	 -	Patogēnu inaktivācija
uk	-	Інактивація патогенів
sk	-	Inaktivácia patogénov
sr	-	Deaktivacija patogena
lt	 -	Patogenų inaktyvavimas
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КОМПЛЕКТ ДЛЯ ОБРАБОТКИ ТРОМБОЦИТНЫХ КОМПОНЕНТОВ БОЛЬШИХ ОБЪЕМОВ INTERCEPT

Инструкции по применению
Необходимые материалы. Один (1) комплект для обработки тромбоцитных компонентов больших 
объемов INTERCEPT.
Необходимое оборудование .  Осветитель INTERCEPT, стерильное соединительное 
приспособление (SCD), запаиватель магистралей, настольная мешалка. Температуру 
следует контролировать в соответствии с применимыми правилами обработки тромбоцитов.  
Использованные и неиспользованные комплекты INTERCEPT следует утилизировать, как и любые 
использованные контейнеры из-под крови, то есть как биологически опасные отходы.

Этапы процесса
A. Подготовка тромбоцитов
Тромбоциты можно приготовить в добавочном растворе или в 100%-й плазме (таблица 1). Было 
показано, что продукты, получаемые из тромбоцитов, в следующих диапазонах приемлемы для 
использования с этим комплектом для обработки.

Таблица 1

Суспензионная среда
Количество 
тромбоцитов

Объем Содержание RBC
Содержание 
плазмы

Содержание 
добавочного 
раствора

32–47 % 53–68 % 2,5–7,0 x 1011 300–420 мл < 4 x 106 RBC/мл

100 % 0 % 2,5–5,2 x 1011 255–420 мл < 4 x 106 RBC/мл

B. Добавление амотосалена к тромбоцитам
1.	 Достаньте комплект из упаковки. Из органайзера достаньте только контейнер для подсветки.
2.	 Подсоедините трубку от контейнера с тромбоцитами к трубке контейнера с амотосаленом с 

помощью SCD.
3.	 Промаркируйте контейнеры комплекта, используя соответствующие идентификационные 

характеристики донора. См. предупреждение в разделе C. 
4.	 Подвесьте контейнер с тромбоцитами и отломите обе канюли на контейнере с амотосаленом.
5.	 Дайте тромбоцитам и раствору амотосалена влиться в контейнер для подсветки, помеченный 

цифрой 1.
6.	 Убедитесь, что тромбоциты полностью перенесены в контейнер для подсветки, выдавливая воздух 

из контейнера с тромбоцитами и амотосаленом в контейнер для подсветки.
7.	 Тщательно и осторожно перемешайте содержимое контейнера для подсветки, чтобы обеспечить 

полное смешивание амотосалена и тромбоцитов.
8.	 Выдавите воздух из контейнера с тромбоцитами в контейнер с амотосаленом.
9.	 Выдавите небольшое количество смеси тромбоцитов и амотосалена в трубки, заполняя трубки 

примерно на 4 см.
10. Закройте трубки между контейнером для подсветки и контейнером с амотосаленом так, чтобы длина 

трубок не превышала 4 см от входного отверстия контейнера для подсветки. 
	 Предупреждение. Во время излучения трубки должны находиться в большом отделении лотка для 

подсветки.
11. Снимите и утилизируйте пустые контейнеры, в которых находились тромбоциты и амотосален. 

C. Излучение
Подсветите тромбоциты.
Полные инструкции по использованию излучения см. в руководстве по эксплуатации осветителя 
INTERCEPT. Предупреждение. Чтобы произошла инактивация, тромбоциты в контейнере для 
подсветки должны находиться в большом отделении лотка для подсветки. Для процесса требуется 
беспрепятственное прохождение света через лоток и контейнер для подсветки, содержащий 
тромбоциты. В этой зоне не должно быть никаких этикеток или других материалов. Лоток должен быть 
чистым. Этикетки следует размещать только на крышке контейнера для подсветки. Контейнер для 
подсветки должен стоять на ровной поверхности.

D. Перемешивание с CAD
Предупреждение. Не складывайте и не сгибайте CAD.
1.	 Достаньте комплект из органайзера.
2.	 Подвесьте контейнер с тромбоцитами, отломайте канюлю и дайте тромбоцитам влиться в контейнер 

с CAD, помеченный цифрой 2.
3.	 Выдавите воздух из контейнера с CAD в контейнер для подсветки.
4.	 Загерметизируйте трубки рядом с входным отверстием контейнера с CAD.
5.	 Снимите и утилизируйте пустой контейнер для подсветки. 
6.	 Поместите контейнер с CAD в настольную мешалку на время, указанное в таблице 2, на основе 

суспензионной среды. 
Таблица 2

Суспензионная среда Продолжительность перемешивания CAD
 Добавочный раствор (53–68 %) 6–16 часов

Плазма (100 %) 16–24 часа

E. Перенос в контейнер для хранения
1.	 Достаньте пакет с тромбоцитами из мешалки и подвесьте его.
2.	 Закройте зажим на пакете для отбора проб с тромбоцитами.
3.	 Отломайте канюлю и дайте тромбоцитам влиться в контейнер для хранения, помеченный цифрой 3.
4.	 Выдавите воздух из контейнера для хранения в контейнер с CAD.
5.	 Загерметизируйте трубки рядом с входным отверстием контейнера для хранения.
6.	 Снимите и утилизируйте пустой контейнер с CAD. Поместите тромбоциты в мешалку для тромбоцитов.
Процесс обработки тромбоцитов в системе INTERCEPT завершен.

F. Отбор проб тромбоцитов (дополнительно)
1.	 Перемешайте тромбоциты в системе INTERCEPT, осторожно встряхивая контейнер для хранения 

тромбоцитов.
2.	 Откройте зажим на пакете для отбора проб тромбоцитов и несколько раз сожмите его.
3.	 Пакет для отбора проб начнет наполняться тромбоцитами. Загерметизируйте трубки.
4.	 Снимите пакет для отбора проб.
5.	 Немедленно перенесите образец в соответствующую лабораторную пробирку.

Краткая информация о безопасности и клинической эффективности (SSCP) будет доступна в EUDAMED, 
когда она будет полностью готова. 

Cerus, INTERCEPT, и INTERCEPT Blood System являются торговыми марками компании Cerus Corporation.
InterSol является торговой маркой компании Fenwal Inc. 
SSP+ является торговой маркой компании MacoPharma. 
T-PAS+ является торговой маркой компании Terumo BCT, Inc.
Grifols PAS III M является торговой маркой компании Grifols.

Для использования с осветителем INTERCEPT
Каждый комплект завернут в упаковку с контролем вскрытия и состоит из одного контейнера объемом 
17,5 мл с раствором амотосалена гидрохлорида 3 mM (состав: амотосалена гидрохлорид — 101 мг; натрия 
хлорид — 924 мг, вода для инъекций — до 100 мл), одного контейнера для подсветки, одного контейнера 
с устройством для адсорбции соединения (Compound Adsorption Device, CAD) и одного контейнера для 
хранения тромбоцитов INTERCEPT. Комплект стерилизуют паром совместно с радиацией.

Показания и использование
 
Предусмотренное назначение. Комплект для обработки тромбоцитов INTERCEPT используется с 
осветителем INTERCEPT для инактивации широкого спектра вирусов, бактерий и паразитов, а также для 
очищения зараженных донорских лейкоцитов в тромбоцитных компонентах. Данный процесс обработки 
тромбоцитов предназначен для снижения риска передачи вирусов, бактерий и паразитов, связанной 
с переливанием крови, а также риска развития нежелательных явлений в связи с переливанием 
зараженных донорских лейкоцитов.

Показания к применению. Тромбоцитные концентраты (ТК), обработанные в системе для тромбоцитов 
INTERCEPT Blood System (система INTERCEPT для обработки тромбоцитов), показаны для трансфузионной 
поддержки пациентов, которым требуется переливание тромбоцитов в соответствии с клиническими 
рекомендациями. Тромбоциты, прошедшие обработку в системе INTERCEPT, можно использовать 
при любом типе тромбоцитопении или качественном нарушении, вызванном заболеванием, лечением 
или травмой. Обработку в системе INTERCEPT можно использовать для предотвращения развития 
реакции «трансплантат против хозяина» (РТПХ), связанной с переливанием крови, в качестве метода, 
альтернативного гамма-облучению. Систему INTERCEPT можно использовать вместо тестирования 
на ЦМВ и лейкоредукции для профилактики ЦМВ-инфекции, передающейся при переливании крови; а 
также система INTERCEPT может использоваться вместо бактериального посева или тестирования для 
предотвращения сепсиса, возникающего при гемотрансфузии. Тромбоциты, прошедшие обработку в 
системе INTERCEPT, с клинической точки зрения не отличаются от необработанных тромбоцитов, и их 
вливание проводится в соответствии со стандартными методами вливания тромбоцитов. 
Тромбоциты, прошедшие обработку в системе INTERCEPT, суспендированные в добавочном растворе 
или в 100%-й плазме, могут храниться до 7 дней с момента сбора. Обработанные тромбоциты 
необходимо хранить при температуре 20–24  °С при постоянном перемешивании. Любое продление 
срока хранения тромбоцитов, отличающееся от действующих пределов центров заготовки крови, 
необходимо оценить в соответствии с Директивой [2004/33/EC] и подтвердить в соответствии с 
процедурами местной станции переливания крови. Добавочные растворы для хранения тромбоцитов, 
одобренные для использования с системой INTERCEPT: InterSol, SSP+, T-PAS+, Grifols PAS III M.
 
Предполагаемый пользователь. Система INTERCEPT Blood System для обработки тромбоцитов 
предназначена для использования персоналом лаборатории/персоналом, производящим компоненты 
крови. Пользователи должны быть обучены производству компонентов крови в соответствии с 
процедурами местного учреждения и пройти обучение по использованию системы INTERCEPT Blood 
System для обработки тромбоцитов под руководством квалифицированного инструктора.

Противопоказания. Использование системы INTERCEPT для обработки тромбоцитов противопоказано 
пациентам с аллергической реакцией на амотосален или псорален в анамнезе.

Меры предосторожности. Перед использованием пользователь должен визуально проверить 
целостность упаковки и пломбы. Не используйте систему, если: упаковка с защитой от 
несанкционированного вскрытия (алюминиевая фольга или прозрачный пакет) вскрыта; видны признаки 
повреждения; затворы системы циркуляции жидкости ослаблены или повреждены; канюли сломаны или 
в контейнере с раствором амотосалена нет жидкости.
Не хранить при температуре выше 25 °C. Не выпускать воздух. Не замораживать. Защищать упаковку 
и трубки от повреждения острыми предметами. 
Неиспользованные наборы в открытой алюминиевой фольге можно хранить в течение 20 дней при 
комнатной температуре, сложив и закрепив открытый конец алюминиевой фольги. Изделия без 
алюминиевой фольги необходимо использовать в течение 8 часов. 
Хранить набор в светозащитной упаковке до момента использования. Защищать от прямых солнечных 
лучей и сильного источника УФ-А-излучения.
Набор предназначен только для одноразового использования. Повторное применение запрещено. Не 
стерилизовать повторно. Это изделие не предназначено для повторного использования. Неправильное 
использование может привести к появлению нежелательных реакций, включая тяжелое заболевание 
и, возможно, смерть.
Для инактивации возбудителя должны быть соблюдены все следующие условия.
—	 Тромбоциты должны быть приготовлены в объеме, указанном в таблице 1 на основе суспензионной 

среды, используемой центром заготовки крови.
—	 Число тромбоцитов, объем и содержание эритроцитов (RBC) должны находиться в пределах, 

указанных в таблице 1.
— Тромбоциты, смешанные с амотосаленом, необходимо подвергнуть воздействию дозы УФ-А-

излучения от осветителя INTERCEPT. Нельзя использовать никакой другой источник УФ-А-излучения.
—	 Тромбоциты, собранные в день 0, должны быть подвергнуты воздействию УФ-А-излучения к концу 

дня 1.
—	После воздействия излучения тромбоциты необходимо перемешивать в контейнере с CAD на 

протяжении периода, указанного в таблице 2; продолжительность зависит от суспензионной среды.
Это изделие представляет собой закрытую систему. Использование INTERCEPT Blood System не 
заменяет действующие стандарты обработки в открытых и закрытых системах. Если во время обработки 
в комплекте произошла утечка, тромбоциты необходимо утилизировать. Амотосален при попадании на 
кожу под действием ультрафиолетовых лучей может вызвать фотосенсибилизацию. При его попадании 
на кожу обильно промойте открытые участки кожи водой. Стерильное соединительное приспособление 
(sterile connecting device, SCD) следует использовать в соответствии с инструкциями производителя по 
применению. О любом серьезном происшествии, произошедшем в связи с использованием данного 
приспособления, следует сообщать производителю и компетентному органу.

Примечания для врачей. Хотя лабораторные исследования обработки амотосалена УФ-А-излучением 
показали снижение содержания многих вирусов и бактерий, не существует процесса инактивации 
патогенов, который бы устранял все патогены. В связи с риском развития эритемы в результате 
потенциального взаимодействия между ультрафиолетовым светом (длина волны ниже 400  нм) и 
остаточным амотосаленом тромбоциты, прошедшие обработку в системе INTERCEPT, запрещается 
назначать новорожденным, которым проводится лечение с использованием устройств для фототерапии, 
излучающих волны с пиковой длиной менее 425 нм и (или) имеющих нижнюю границу ширины спектра 
излучения менее 375 нм. Возможные нежелательные реакции при трансфузии тромбоцитов включают 
(ссылка EDQM 2020): аллергические реакции и анафилаксию, фебрильные негемолитические 
трансфузионные реакции, аллоиммунизацию к антигенам тромбоцитов и антигенам системы HLA, 
гемолитическую трансфузионную реакцию, посттрансфузионную реакцию «трансплантат против хозяина» 
(ПТ-РТПХ), синдром острого посттрансфузионного повреждения легких (TRALI), посттрансфузионную 
пурпуру, цитратную токсичность у новорожденных и у пациентов с нарушением функции печени, 
трансфузионную циркуляторную перегрузку, сепсис, вызванный бактериями, трансмиссию вирусных 
инфекций (вируса гепатита, ВИЧ, вируса Зика, Денге и т.  д.), трансмиссию сифилиса, трансмиссию 
протозойных инфекций (например, малярию), передачу других патогенов, которые не тестируются и не 
распознаются. Дополнительную информацию об инактивации патогенов, клиническую информацию и 
информацию о безопасности см. в техническом паспорте продукта (PRD-TDS 00121).
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en	-	Small Volume
fr	 -	Faible volume
de	-	Kleins Volumen
nl	 -	Kleinvolume
it	 -	Bassi volumi
es	 -	Pequeño volumen
pt	 -	Pequeno volume
sv	 -	Liten volym
da	-	Små mængder

en	-	 Do not use if the product, its sterile barrier system or its packaging is damaged or shows any sign of deterioration.
fr	 -	 Ne pas utiliser si le produit, sa barrière de stérilité ou son emballage a été endommagé ou s'il présente des signes d'altération.
de	-	 Nicht verwenden, wenn das Produkt, die Sterilverpackung oder dessen Umverpackung beschädigt ist oder Anzeichen von Verfall zeigt.
nl	 -	 Niet gebruiken indien het product, de steriele barrière of de verpakking beschadigd is of tekenen van beschadiging vertoont.
it	 -	 Non utilizzare se il prodotto, la sua barriera sterile o il suo confezionamento sono danneggiati o mostrano segni di deterioramento.
es	-	 No usar si el producto, su barrera estéril o su envase está dañado o muestra cualquier signo de deterioro.
pt	 -	 Não utilizar caso ou produto, a sua proteção estéril ou a sua embalagem estejam danificados ou apresentem quaisquer sinais de deterioração.
sv	-	 Används ej om produkten, dess sterilbarriär eller dess förpackning är skadad eller visar några tecken på avvikelse.
da	-	 Må ikke anvendes hvis produktet, sterilbarriererne eller pakningerne er beskadigede eller der er tegn på brud.
fi	 -	 Älä käytä jos tuotteen steriilisuojat ovat irti tai pakkaus on silminnähden vahingoittunut.
no	-	 Må ikke brukes dersom pruduktet, dets sterilbarriere eller emballasje er skadet eller viser tegn til forringelse.
el	 -	 Μη χρησιμοποιείτε, εάν το προϊόν, το στείρο σύστημα φραγμού του ή η συσκευασία του είναι κατεστραμμένα ή παρουσιάζει οποιοδήποτε σημάδι φθοράς.
cs	-	 Nepoužívejte , jestliže je výrobek, jeho sterilní barierový systém nebo obal poškozen, nebo vykazuje-li jakékoli známky porušení.
ru	 -	 Не использовать, если нарушена целостность продукта, системы стерильной преграды, упаковки или при наличии видимых признаков повреждения.
pl	 -	 Nie używać jeżeli produkt, jego system bariery sterylnej lub jego opakowanie jest zniszczone lub wykazuje jakiekolwiek oznaki uszkodzenia.
tr	 -	 Ürün, steril bariyer sistemi veya ambalaj zarar görmüşse ya da bozulme belirtisi varsa kullanmayınız.
sl	 -	 Ne uporabite, če so izdelek, sterilni zaščitni sistem ali ovojnina poškodovani ali kažejo znake poslabšanja kakovosti.
kk	-	 Зарарсыздандыруды қорғау жүйесінің немесе қаптамасының зақымданғаның немесе нашарлауының белгілерін көрсеңіз, өнімді қолданбаңыз.
hr	 -	 Ne upotrebljavati ako su proizvod, sterilni zaštitni sustav ili ambalaža oštećeni ili ako pokazuju bilo kakav znak pogoršanja kakvoće.
et	 -	 Ärge kasutage, kui toode, selle steriilne barjäärisüsteem või pakend on vigastatud või nähtavate riknemismärkidega.
lv	 -	 Nelietojiet izstrādājumu, ja izstrādājums, tā sterilā barjersistēma vai iepakojums ir bojāts, vai ir redzamas jebkādas bojājuma pazīmes.
uk	-	 Не використовувати, якщо порушено цілісність продукту, його системи стерильної перепони чи упаковки, або є будь-яка ознака наявного пошкодження.
sk	-	 Nepoužívajte, ak je výrobok, jeho sterilná bariéra alebo jeho obal poškodený alebo vykazuje známky porušenia.
sr	 -	 Ne koristiti ako su proizvod, sistem sterilne barijere ili pakovanje oštećeni ili na njima postoje bilo kakvi znaci propadanja.
lt	 -	 Nenaudokite, jei yra kokių nors gaminio, jo sterilaus barjero sistemos ar pakuotės pažeidimo arba nusidėvėjimo požymių.

en	-	 Do not freeze. Do not store above 25°C.
fr	 -	 Ne pas congeler. Ne pas stocker à plus de 25°C.
de	-	 Nicht einfrieren. Nicht über 25°C lagern.
nl	 -	 Niet invriezen. Niet bewaren boven 25°C.
it	 -	 Non congelare. Non conservare a temperature superiori a 25°C.
es	-	 No congelar. No almacenar por encima de 25°C.
pt	 -	 Não congelar. Não guardar acima de 25°C.
sv	-	 Får ej frysa. Förvaras ej över 25°C.
da	-	 Må ikke fryses. Må ikke opbevares over 25°C.
fi	 - 	Ei saa jäätyä. Älä säilytä yli 25°C.
no	- 	Må ikke fryses. Må ikke lagres i temperatur over 25°C.
el	 - 	Μην καταψύχετε. Μην αποθηκεύετε σε θερμοκρασία άνω των 25°C.
cs	-	 Nezmrazujte. Neskladujte nad 25°C.

en	-	 Authorized Representative in the European Community
fr	 -	 Représentant autorisé dans la communauté européenne
de	-	 Autorisierte Vertretung in der Europäischen Gemeinschaft
nl	 -	 Bevoegd vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap
it	 -	 Rappresentante autorizzato nella Comunità europea
es	-	 Representante autorizado en la Unión Europea
pt	 -	 Representante autorizado na Comunidade Europeia
sv	-	 Auktoriserad representant i Europeiska gemenskapen
da	-	 Autoriseret repræsentant i Det Europæiske Fællesskab
fi	 - 	Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä
no	- 	Autorisert representant i EU
el	 - 	Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα
cs	-	 Autorizovaný zástupce v Evropském společenství

en	-	 Platelet Storage Container
fr	 -	 Poche de conservation du concentré plaquettaire
de	-	 Thrombozyten-Lagerungsbeutel
nl	 -	 Trombocytenbewaarzak
it	 -	 Sacca per la conservazione delle piastrine
es	-	 Bolsa de almacenamiento de plaquetas
pt	 -	 Recipiente de conservação de plaquetas
sv	-	 Förvaringspåse för trombocyter
da	-	 Trombocytopbevaringspose

en	-	Refer to Instructions for Use
fr	 -	Consulter la notice
de	-	Siehe Gebrauchsanleitung
nl	 -	Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
it	 -	Consultare le istruzioni per l'uso
es	 -	Consulte las instrucciones de uso
pt	 -	Consultar as instruções de utilização
sv	 -	Se bruksanvisningen
da	-	Se brugsanvisningen

ru	 -	 Не замораживать. Не хранить при температуре выше 25°C.
pl	 -	 Nie zamrażać. Nie przechowywać w temperaturze powyżej 25°C.
tr	 -	 Dondurmayın. 25 C’nin üzerinde saklamayınız.
sl	 -	 Ne zamrznite. Ne hranite pri temperaturi nad 25°C. 
kk	-	 Тоңазытпаңыз. 25°C-тан жоғары температурада сақтамаңыз.
hr	 -	 Ne smrzavati. Čuvati na temperaturi ispod 25 °C.
et	 -	 Mitte hoida sügavkülmas. Mitte hoida temperatuuril üle 25 °C.
lv	 -	 Nesasaldēt. Uzglabāt līdz 25°C temperatūrā.
uk	-	 Не заморожувати. Не зберігати при температурі вище 25 °C.
sk	-	 Nezmrazujte. Neskladujte pri teplote nad 25 °C.
sr	 -	 Ne zamrzavati. Ne čuvati na temperaturama iznad 25°C.
lt	 -	 Neužšaldykite. Nelaikykite aukštesnėje kaip 25 °C temperatūroje.

ru	 -	 Уполномоченный представитель в Европейском сообществе
pl	 -	 Autoryzowany przedstawiciel w Unii Europejskiej
tr	 -	 Avrupa Topluluğundaki Yetkili Temsilci
sl	 -	 Pooblaščeni predstavnik v Evropski skupnosti 
kk	-	 Еуропалық қауымдастықтағы уәкілетті өкіл
hr	 -	 Ovlašteni zastupnik u Europskoj uniji
et	 -	 Volitatud esindaja Euroopa Ühenduses
lv	 -	 Pilnvarotais pārstāvis Eiropas Kopienā
uk	-	 Уповноважений представник у Європейській Спільноті
sk	-	 Autorizovaný zástupca v Európskom spoločenstve
sr	 -	 Ovlašćeni predstavnik u Evropskoj zajednici
lt	 -	 Įgaliotasis atstovas Europos bendrijoje

fi	 -	 Trombosyyttien säilytyspussi
no	-	 Lagringspose for blodplater
el	 -	 περιέκτης αποθήκευσης αιμοπεταλίων
cs	-	 Zásobník na skladování trombocytů
ru	 -	 Контейнер для хранения тромбоцитов
pl	 -	 Pojemnik do przechowywania preparatu płytek krwi
tr	 -	 Trombosit Saklama Kabı
sl	 -	 Vsebnik za shranjevanje trombocitov

en6-	 Medical Device
fr6 -	 Dispositif médical
de6-	 Medizinprodukt
nl6 -	 Medisch hulpmiddel
it6 -	 Dispositivo medico
es6 -	 Producto sanitario
pt6 -	 Dispositivo médico
sv6 -	 Medicinteknisk produkt
da6-	 Medicinsk udstyr

fi	 -	Katso käyttöhjeet
no	-	Se bruksanvisningen
el	 -	Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης
cs	 -	Viz návod k použití
ru	 -	См. инструкцию по применению
pl	 -	Proszę zapoznać się z instrukcją użytkowania
tr	 -	Kullanma talimatına başvurun
sl	 -	Pozor: Glejte navodilo za uporabo!

kk	 -	Пайдалану нұсқаулықтарын қараңыз
hr	 -	Vidi upute za uporabu
et	 -	Tutvuge kasutusjuhendiga 
lv	 -	Skatiet lietošanas instrukciju
uk	 -	Звертайтесь до вказівок із використання
sk	 -	Prečítajte si návod na použitie 
sr	 -	Pogledajte uputstvo za upotrebu
lt	 -	Žr. naudojimo instrukcijas.

fi	 -	Pieni tilavuus
no	-	Lite volum
el	 -	Μικρός όγκος
cs	 -	Malý objem
ru	 -	Малый объем
pl	 -	Mała objętość
tr	 -	Küçük Hacimli
sl	 -	Majhna prostornina

kk	 -	Кішкене көлемдік
hr	 -	Mali volumen
et	 -	Väikesemahuline
lv	 -	Neliela tilpuma
uk	 -	Малий об’єм
sk	 -	Malý objem
sr	 -	Mali volumen
lt	 -	Mažas tūris

kk	-	 Тромбоцит сақтау ыдысы
hr	 -	 Spremnik za pohranu trombocita
et	 -	 Trombotsüütide säilituskott
lv	 -	 Trombocītu glabāšanas konteiners
uk	-	 Контейнер для зберігання тромбоцитів
sk	-	 Zásobník na skladovanie trombocytov
sr	 -	 Posuda za čuvanje trombocita
lt	 -	 Trombocitų laikymo talpykla

fi6 -	 Lääkinnällinen laite
no6-	 Medisinsk utstyr
el6 -	 Іατροτεχνολογικό προϊόν
cs6 -	 Zdravotnický prostředek
ru6 -	 Медицинское изделие
pl6 -	 Wyrób medyczny
tr6 -	 Tıbbi cihaz
sl6 -	 Medicinski pripomoček

kk6 -	 медициналық құрылғы
hr6 -	 Medicinski proizvod
et6 -	 Meditsiiniseade
lv6 -	 Medicīniska ierīce
uk6 -	 медичний пристрій
sk6 -	 Zdravotnícka pomôcka
sr6 -	 Медицинско средство
lt6 -	 Medicinos priemonė

en	-	 Importer
fr	 -	 Importateur
de	-	 Importeur
nl	 -	 Importeur
it	 -	 Importatore
es	-	 Importador
pt	 -	 Importador

sv	-	 Importör
da	-	 Importør
fi	 -	 Maahantuoja
no	-	 Importør
el	 -	 Εισαγωγέας
cs	-	 Dovozce
ru	 -	 Импортер

pl	 -	 Importer
tr	 -	 İthalatçı
sl	 -	 Uvoznik 
kk	-	 Импорттаушы
hr	 -	 Uvoznik
et	 -	 Importija

lv	 -	 Importētājs
uk	-	 Імпортер
sk	-	 Dovozca
sr	 - 	Uvoznik
lt	 -	 Importuotojas

en	-	 Manufacturer
fr	 -	 Fabricant
de	-	 Hersteller
nl	 -	 Fabrikant
it	 -	 Fabbricante
es	-	 Fabricante
pt	 -	 Fabricante

sv	-	 Tillverkare
da	-	 Producent
fi	 -	 Valmistaja
no	-	 Produsent
el	 -	 Κατασκευαστής
cs	-	 Výrobce
ru	 -	 Изготовитель

pl	 -	 Wytwórca
tr	 -	 Üretici
sl	 -	 Proizvajalec
kk	-	 Өндіруші
hr	 -	 Proizvođač
et	 -	 Tootja

lv	 -	 Ražotājs
uk	-	 Виробник
sk	-	 Výrobca 
sr	 -	 Proizvođač
lt	 -	 Gamintojas
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en	-	Sterile fluid path. Sterilized by a combination of steam and radiation.
fr	 -	Trajet stérile. Stérilisé par une combinaison de vapeur et d'irradiation.
de	-	Steriler Fließweg. Sterilisiert durch eine Kombination aus Dampf und Bestrahlung.
nl	-	Steriel vloeistoftraject. Gesteriliseerd door een combinatie van stoom en bestraling.
it	 -	Percorso del liquido sterile. Sterilizzato con sistema combinato di vapore ed 

irradiazione.
es	-	Paso de fluido estéril. Esterilizado por une combinación de vapor y radiación.
pt	-	Via estéril para fluidos. Esterilizado por uma combinação de vapor e radiações.
sv	-	Steril vätskeväg. Steriliserad genom en kombination av ånga och strålning.
da	-	Steril væsekbane. Steriliseret med en kombination af damp og stråling.
fi	 -	Steriili nestetie. Steriloitu osittain höyryllä, osittain säteilyttämällä.
no	-	Steril væskebane. Sterilisert ved en kombinasjon av damp og stråling.
el	-	Στείρα δίοδος υγρών. Αποστειρωμένο με ένα συνδυασμό ατμού και ακτινοβολίας.
cs	-	Sterilní dráha tekutiny. Sterilizováno kombinací parní a radiační sterilizace.
ru	-	Стерильная жидкость. Стерилизовано паром и радиацией.

pl	-	Sterylne obszary płynów. Sterylizowane przez połączenie metod sterylizacji parą 
wodną i sterylizacji metodą napromieniowywania.

tr	 -	Steril sıvı yolu. Buhar ve gamma radyasyon uygulaması kombinasyonu ile sterilize 
edilmiştir.

sl	 -	Sterilna tekočinska pot. Sterilizirano s kombinacijo pare in sevanja.
kk	-	Зарарсыз сұйықтық ағатын жол. Буландыру мен сəулеленудің қосылуы арқылы 

зарасыздандырылған.
hr	-	Sterilni sustav za provođenje tekućine. Sterilizirano kombinacijom pare i zračenja.
et	-	Steriilne vedelikutee. Steriliseeritud üheaegselt auru ja kiirgusega.
lv	 -	Sterila šķidruma plūsmas caurulīte. Sterilizēts, kombinēti izmantojot tvaiku un 

apstarošanu.
uk	-	Стерильна рідина. Стерилізовано комбінацією пари та радіації.
sk	-	Sterilné dráhy kvapalín. Sterilizované kombináciou pary a žiarenia.
sr	-	Sterilni kanal za tečnost. Sterilisan kombinovanjem pare i zračenja.
lt	 -	Sterilus skysčių kelias. Sterilizuotas garų ir radiacijos deriniu.

en	-	Protect from direct sunlight and strong UVA light source.
fr	 -	Protéger des rayons directs du soleil et d’une source puissante de rayons U.V.A.
de	-	Vor direkter Sonneneinstrahlung und starker UVA-Strahlung schützen.
nl	-	Beschermen tegen direct zonlicht en krachtige bronnen van uva-licht.
it	 -	Proteggere dalla luce solare diretta e da una forte sorgente di luce UVA.
es	-	Proteger de la luz de sol directa y foco potente de luz UVA.
pt	-	Proteger da luz directa do sol e de fonte forte de luz UVA.
sv	-	Skyddas från direkt solljus och stark UVA-ljuskälla.
da	-	Beskyt mod direkte sollys og kraftig UVA- lys kilde.
fi	 -	Suojattava suoranaiselta auringonvalolta ja voimakkaalta UVA –valolähteeltä".
no	-	Beskytt mot direkte sollys og sterk UVA lyskilde. 
el	-	Προστατέψτε από την άμεση έκθεση στον ήλιο και σε πηγή φωτός δυνατής υπεριώδους 

ακτινοβολίας.
cs	-	Chraňte před přímým působením slunečního světla a silných zdrojů UVA záření.
ru	-	Предохранять от прямых солнечных лучей и источника насыщенного 

ультрафиолетового облучения.

pl	-	Chronić przed bezpośrednim promieniowaniem słonecznym i silnym źródłem 
promieniowania UVA.

tr	 -	Doğrudan güneş ışığından ve güçlü UVA ışık kaynaklarından uzak tutulmalıdır.
sl	 -	Zaščitite pred neposredno sončno svetlobo in močnim virom UVA svetlobe. 
kk	-	Күн сəулесінің тyра түсуінен жəне күшті УК сəулесінің көзінен қорғаңыз.
hr	-	Zaštititi od izravne sunčeve svjetlosti i jakog izvora UVA svjetla.
et	-	Kaitsta otsese päikesevalguse ja tugeva UVA-valguse allika eest.
lv	 -	Aizsargājiet no tiešas saules gaismas un spēcīga ultravioletās A gaismas (UVA) avota 

iedarbības.
uk	-	Захищати від прямих сонячних променів та інтенсивного опромінення з джерела 

ультрафіолету типу А.
sk	-	Chráňte pred priamym slnečným svetlom a silným zdrojom UVA žiarenia.
sr	-	Čuvati van domašaja direktne sunčeve svetlosti i jakog UVA zračenja.
lt	 -	Saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių ir stipraus UVA šviesos šaltinio.

en	-	Non pyrogenic fluid path.
fr	 -	Trajet apyrogène.
de	-	Pyrogenfreier Fließweg.
nl	-	Pyrogeenvrij vloeistoftraject.
it	 -	Percorso del liquido apirogeno.
es	-	Paso de fluido apirógena.
pt	-	Passo de fluίdo não pirogénico.

sv	-	Pyrogenfri vätskeväg.
da	-	Non pyrogen væskebane.
fi	 -	Pyrogeeniton nestetie.
no	-	Pyrogenfri væskebane.
el	-	Μη πυρετογόνος δίοδος υγρών.
cs	-	Apyrogenní dráha tekutiny.
ru	-	Апирогенная жидкость.

pl	-	Apirogenne obszary płynów.
tr	 -	Apirojen sıvı yolu.
sl	 -	Apirogena tekočinska pot.
kk	-	Пирогендік емес сұйықтық ағатын жол
hr	-	Nepirogeni sustav za provođenje 

tekućine.
et	-	Mittepürogeenne vedelikutee.

lv	 -	Apirogēna šķidruma plūsmas caurulīte.
uk	-	Апірогенна рідина.
sk	-	Nepyrogénne dráhy kvapalín.
sr	-	Kanal za nepirogenu tečnost.
lt	 -	Nepirogeninis skysčių kelias.

en	-	Apply label here.
fr	 - 	Placer toute étiquette ici.
de	-	Etikett hier anbringen.
nl	-	Label hier bevestigen.
it	 -	Applicare qui l’etichetta.
es	-	Colocar etiqueta aquí.
pt	-	Aplicar o rótulo aqui.

sv	-	Fäst etikett här.
da	-	Påsæt etiket her.
fi	 -	Kiinnitä etiketti tähän.
no	-	Fest etiketten her.
el	-	Τοποθετήστε την ετικέτα εδώ.
cs	-	Štítek umístěte zde.
ru	-	Место для маркировки.

pl	-	Zastosować odpowiednie oznakowanie.
tr	 -	Etiketi buraya yapıştırınız.
sl	 -	Oznako namestite tukaj. 
kk	-	Осы жерге белгі қойыңыз.
hr	-	Ovdje pričvrstiti oznaku.
et	-	Kinnitage siia kleebis.

lv	 -	Piestipriniet uzlīmi šeit.
uk	-	Місце для маркування.
sk	-	Sem nalepte štítok.
sr	- 	Nalepnicu postavite ovde.
lt	 -	Etiketę klijuoti čia.

en	-	Do not vent.
fr	 -	Ne pas utiliser de prise d'air.
de	-	Nicht belüften.
nl	-	Geen luchtinlaat gebruiken.
it	 -	Non introdurre aria.
es	-	No ventilar.
pt	-	Não ventilar.

sv	-	Lufta ej.
da	-	Må ikke udluftes.
fi	 -	Älä ilmasta.
no	-	Må ikke luftes.
el	-	Μη χρησιμοποιείτε αεραγωγό.
cs	-	Neodvzdušňujte.
ru	-	Не нарушать герметичность.

pl	-	Nie zapowietrzać.
tr	 -	Hava ile temas ettirilmemelidir.
sl	 -	Ne uporabljajte ventilacije. 
kk	-	Теспеңіз.
hr	-	Ne prozračivati.
et	-	Mitte ventileerida.

lv	 -	Nepakļaut ventilācijai.
uk	-	Не порушувати герметичність.
sk	-	Nevetrajte
sr	-	Ne ventilirati
lt	 -	Neventiliuokite

en	-	Do not resterilize.
fr	 -	Ne pas restériliser.
de	-	Nicht resterilisieren.
nl	-	Niet opnieuw steriliseren.
it	 -	Non risterilizzare.
es	-	No lo reesterilice.
pt	-	Não reesterilize.

sv	-	Får inte omsteriliseras.
da	-	Må ikke resteriliseres.
fi	 -	Ei saa steriloida uudelleen.
no	-	Må ikke resteriliseres.
el	-	Μην επαναποστειρώνετε.
cs	-	Nesterilizujte.
ru	-	Не стерилизуйте повторно.

pl	-	Nie poddawać ponownej sterylizacji.
tr	 -	Tekrar sterilize etmeyin.
sl	 -	Ne sterilizirajte ponovno. 
kk	-	Қайта зарарсыздандырмаңыз.
hr	-	Nemojte ponovno sterilizirati.
et	-	Mitte uuesti steriliseerida.

lv	 -	Nesterilizēt atkārtoti.
uk	-	Не стерилізуйте повторно.
sk	-	Nesterilizujte opakovane.
sr	-	Ne sterilisati ponovo.
lt	 -	Nesterilizuokite pakartotinai.

en	-	Do not reuse.
fr	 -	Ne pas réutiliser.
de	-	Nicht wiederverwenden.
nl	-	Niet opnieuw gebruiken.
it	 -	Non riutilizzare.
es	-	No reutilizar.
pt	-	Não reutilizar.

sv	-	Får inte återanvändas.
da	-	Må ikke genanvendes.
fi	 -	Älä käytä uudelleen.
no	-	Må ikke gjenbrukes.
el	-	Μην επαναχρησιμοποιείτε.
cs	-	Nepoužívejte opakovaně.
ru	-	Повторное использование 

запрещено.

pl	-	Do jednorazowego użytku.
tr	 -	Tekrar kullanmayınız.
sl	 -	Za enkratno uporabo.
kk	-	Қайта пайдаланбаңыз.
hr	-	Nemojte ponovno upotrebljavati.
et	-	Mitte kasutada korduvalt.

lv	 -	Nelietot atkārtoti.
uk	-	Не використовуйте повторно.
sk	-	Nepoužívať opakovane.
sr	-	Немојте поново користити.
lt	 -	Vienkartinio naudojimo.

en	-	Contains Medicinal Substance.
fr	 -	Contient une substance médicinale.
de	-	Enthält ein Arzneimittel.
nl	-	Bevat een geneesmiddel.
it	 -	Contiene una sostanza medicinale.
es	-	Contiene una sustancia medicinal.
pt	-	Contém uma substância medicinal.

sv	-	Innehåller ett läkemedel.
da	-	Indeholder et lægemiddel.
fi	 -	Sisältää lääkeainetta.
no	-	Inneholder et medisinsk stoff.
el	-	Περιέχει φαρμακευτική ουσία.
cs	-	Obsahuje léčivou látku.
ru	-	Содержит лекарственное 

вещество.

pl	-	Zawiera substancję leczniczą.
tr	 -	Tıbbi bir madde içerir.
sl	 -	Vsebuje zdravilno učinkovino.
kk	-	Құрамында дәрілік зат бар.
hr	-	Sadrži ljekovitu tvar.
et	-	Sisaldab raviainet.

lv	 -	Satur zāles.
uk	-	містить лікарську речовину.
sk	-	Obsahuje liečivú látku.
sr	-	Садржи лековиту супстанцу.
lt	 -	Sudėtyje yra vaistinės medžiagos.

en	-	Pathogen Inactivation
fr	 -	Inactivation des agents pathogènes
de	-	Pathogeninaktivierung
nl	-	Pathogeninaktivierung
it	 -	Inattivazione degli agenti patogeni
es	-	Inactivación de patógenos
pt	-	Inativação de agentes patogénicos

sv	-	Inaktivering av patogener
da	-	Patogen inaktivering
fi	 -	Patogeenien inaktivointi
no	-	Patogeninaktivering
el	-	Αδρανοποίηση παθογόνων
cs	-	Inaktivace patogenů
ru	-	Инактивация патогенных 

микроорганизмов

pl	-	Inaktywacja patogenów
tr	 -	Patojen İnaktivasyonu
sl	 -	Inaktivacija patogena
kk	-	Патогенді қатерсіздендіру
hr	-	Inaktivacija patogena
et	-	Patogeeni inaktiveerimine

lv	 -	Patogēnu inaktivācija
uk	-	Інактивація патогенів
sk	-	Inaktivácia patogénov
sr	-	Deaktivacija patogena
lt	 -	Patogenų inaktyvavimas




